
  
    
      
    
  


 

 

 

 Nadat Sara McShane naam heeft gemaakt als schrijfster, vestigt ze zich in Ravenwood - het kunstenaarsdorp waarin ze altijd al heeft willen wonen. Tot haar ontzetting blijkt haar buurman Hunter Hathaway te zijn, de man die ze al drie jaar lang tevergeefs probeert te vergeten. Hij heeft haar, zoals spoedig duidelijk wordt, niet vergeven dat ze hem destijds heeft verlaten, en is vastbesloten zijn gekrenkte trots te wreken. Door op haar gevoel te spelen wil hij bewijzen dat ze alsnog voor hem zal bezwijken, als hij het daarop toelegt. Sara is echter vastbesloten zich niet door hem te laten verleiden, al blijkt zijn aantrekkingskracht nog even groot als destijds...
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Sara McShane veegde haar lange, zwarte krullen van haar voorhoofd. Ze reed over een slingerende landweg en was op weg naar een statig buiten dat haar deed denken aan scènes uit “Gejaagd door de Wind’’. Ze genoot intens van het prachtige bos rondom haar. Het was midden oktober, zodat de hoge, oude bomen waren getooid in schitterende herfstkleuren.

 Sara slaakte een diepe zucht van voldoening, en er verscheen een gelukzalige glimlach op haar gezicht. Het was heerlijk om na zoveel jaren weer terug te zijn in deze omgeving, deze ongerepte natuur. De wind joeg door de bomen, de bonte bladeren dwarrelden over de weg. Ze wou dat ze net zo vrij en speels kon zijn als de wind.

 Ze schrok hevig toen er opeens een paard met een ruiter de weg over galoppeerde, vlak voor haar. Ze trapte zo hard op de rem, dat haar aanhangwagen gevaarlijk begon te slingeren. Ze wachtte angstig op de klap die niet kwam.

 Ze knipperde verdwaasd met haar ogen. De ruiter was alweer in de bossen verdwenen, ze had zijn gezicht niet gezien, maar zijn gespierde lichaam en zijn trotse houding deden haar sterk aan iemand denken. Even ging het zelfs door haar heen dat het inderdaad Hunter was. Maar ze besefte dat het onmogelijk Was. Een absurde gedachte.

 Natuurlijk kon het Hunter niet zijn. Ze schudde haar hoofd. Het overkwam haar wel vaker dat ze er zó naar verlangde hem te zien, dat ze hem in andere mannen meende te herkennen. Ze wist dat het zinloos was aan hem te denken.

 ‘Verdorie,’ mompelde ze voor zich uit. Ze was geschrokken van de plotselinge verschijning die haar pad zo abrupt had gekruist. Ze had hem bijna aangereden. Om wat van de schrik te bekomen, stopte ze aan de kant van de weg. Alle inzittenden in de auto kwamen tot leven.

 Sara zette de vogelkooi recht, die tussen haar en het meisje naast haar op de voorbank stond, en streelde de twee grote honden die van de achterbank waren geschoten door het plotselinge remmen. ‘Alles is goed, hoor,’ zei ze sussend. Maar ze wist dat ze loog. Het ging niet goed met haar. De gedachte aan Hunter had haar van streek gemaakt. Ze voelde weer de bekende pijn in haar hart.

 Ze keek naar de roodharige jonge vrouw naast haar, die wakker was geschrokken. Candy Allen, Sara’s secretaresse, wreef zich in de ogen. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze met een hoog stemmetje. ‘Waar zijn we?’ Ze had iets van een jong meisje, met haar wilde bos rode krullen en haar tengere bouw.

 ‘We zijn er bijna. Er stak net een man op een paard de weg over, vlak voor de auto. Ik moest afremmen om ze niet te raken. Het spijt me dat ik je wakker heb gemaakt.’

 ‘Een man?’ vroeg Candy en trok veelbetekenend de wenkbrauwen op. ‘Dat klinkt veelbelovend. Het is hier dus niet helemaal uitgestorven. Ik was al bang dat we alle twee als oude vrijsters zouden eindigen, hier in de wildernis.’

 Sara glimlachte. ‘Je hoeft je heus niet bezorgd te maken dat je niet zult trouwen, Candy. Je bent pas tweeëntwintig, leuk om te zien, en je bent een persoonlijkheid.’

 ‘Je maakt zeker een grapje,’ zei Candy met een zuur lachje. ‘Geen enkele man ziet toch een mogelijke echtgenote in mij? Wat wil je - een wild klein meisje met een warrige bos vuurrood haar. Geen enkele man kan zo iemand toch serieus nemen?’

 ‘Ach onzin. Je bent gewoon nog niet de juiste man tegen het lijf gelopen, dat is alles.’

 ‘De juiste man?’ herhaalde ze lachend. ‘Ik word nog eens zo wanhopig dat ik kikkers ga kussen, ik de hoop dat er een in een knappe prins verandert. Vaak zou ik willen dat ik een van de heldinnen uit jouw boeken was.’ Ze slaakte een diepe zucht en keek om zich heen. ‘Is dit waar we gaan wonen? Er is geen mens te bekennen. Ik zie alleen maar bomen, en nog eens bomen ' Ze kreunde luid. ‘Ik wist wel dat ik me niet had moeten laten overhalen om met jou hier naar toe te gaan.’

 ‘Maar kijk nou toch hoe mooi het is.' zei Sara met ontzag in haar stem. ‘Ik heb het echt gemist. Meer dan ik heb beseft.'Ze haalde diep adem en vulde haar longen met de frisse herfstlucht. ‘Hier kun je tenminste ademen. Hier is nog ruimte om te leven, ruimte om te groeien.’

 ‘Ja, en je kunt je er ook stierlijk vervelen,’ merkte Candy op. ‘Ik begrijp je niet, Sara. Je hebt me verteld dat je nauwelijks kon wachten om aan dit oord te ontkomen, toen je een klein meisje was.’

 ‘Er kan veel veranderen in de loop der tijden,’ zei Sara zacht. Ze liet haar blik dwalen over de reusachtige bomen die hen omringden.

 Het was waar dat ze zich tijdens haar tienerjaren had voorgenomen haar geboortestreek ver achter zich te laten, zodra ze groot genoeg was. Ze had weinig mooie herinneringen aan haar arme jeugd.

 Toen ze van de middelbare school kwam, was ze naar Hollywood getrokken om daar haar geluk te beproeven. Ze was van plan geweest het zuiden en alles wat het voor haar vertegenwoordigde, achter zich te laten. Maar ze had ontdekt dat ze zich niet los kon maken van het verleden. En nog minder van de pijn die door de herinneringen werd veroorzaakt.

 ‘Ik denk dat ik niet heb gevonden wat ik zocht,’ zei ze peinzend. Ze herinnerde zich weer de teleurstellingen, de ontberingen die ze had geleden, de zware strijd die ze had moeten leveren.

 ‘In plaats van in een chique bungalow in Hollywood met sinaasappelbomen in de tuin en een zwembad - zoals ik me dat had voorgesteld - kwam ik terecht op een zolderkamertje aan een drukke straat in een achterbuurt. Het viel allemaal anders uit dan ik had gedroomd.’ Ze schudde haar hoofd. Meer dan dat zolderkamertje kon ze zich toen niet veroorloven, en meestal moest ze die kleine ruimte ook nog met iemand delen, om de huur te kunnen betalen.

 Het had haar verwonderd dat ze zich zo ontworteld had gevoeld. Er bleek toch iets te zijn in het leven in het zuiden - de rust, de tradities, het gevoel van duurzaamheid - dat ze miste in de rusteloze, gejaagde levensstijl in Californië. Ze had haar nieuwe leven wel opwindend gevonden, maar ze bleef zich een indringster voelen. Diep binnenin voelde ze een leegte, een gemis. Ze merkte dal ze steeds meer terug verlangde naar de streek die ze met zoveel moeite was ontvlucht.

 ‘Ben je echt in deze streek opgegroeid?' vroeg Candy.

 Het drong tot Sara door hoe slecht ze elkaar eigenlijk kenden. Candy werkte al bijna vier maanden voor haar, maar toch had Sara haar vrijwel niets verteld over haar verleden, haar privéleven, hoe aardig ze Candy ook vond.

 Sara was erg terughoudend. Ze was zó bang zich kwetsbaar op te stellen, dat ze het consequent vermeed over persoonlijke onderwerpen te praten. Die hield ze liever voor zich. Ze durfde niemand in vertrouwen te nemen.

 ‘Nee, ik ben zo’n honderdvijftig kilometer hier vandaan geboren. Maar ik heb mijn leven lang over Ravenwood horen vertellen. In de negentiende eeuw stond het ai bekend als een kunstenaarskolonie. Allerlei schrijvers van naam kwamen hier bijeen. In die tijd stonden er nog maar een paar huizen.’ Ze keek Candy aan. ‘Ik weet zeker dat je ook van deze streek zult gaan houden, als we hier eenmaal wonen.’

 Candy knikte, ‘Bovendien,’ vervolgde Sara, ‘met het vliegtuig ben je binnen een uur in New York. En ook met de auto is Washington DC niet zo ver. Ravenwood biedt alle voordelen van beide werelden; het is landelijk en rustig, en toch niet afgesloten van cultuur en beschaving. Weet je...’ Sara keek haar secretaresse met glanzende ogen aan. ‘Toen ik een klein meisje was, droomde ik ervan dat ik hier ooit zou komen wonen. Ravenwood is niet erg veranderd sinds de tijd van de grote plantages. Hier in Virginia woonden voornamelijk rijke families, de elite van het zuiden.’

 Candy’s katachtige ogen lichtten op, ‘Waren jouw ouders rijk?’

 Sara schudde haar hoofd. ‘Nee. ’ De glimlach verdween van haar lippen. Ze zette de auto weer in beweging, niet in staat te praten over wat er in haar omging. Nu ze weer in haar geboortestreek was teruggekeerd, kwamen de frustraties van vroeger weer op haar af. De herinnering aan haar armoedige jeugd drong zich aan haar op.

 De ruzies van haar ouders... De manier waarop haar stiefvader haar moeder had mishandeld en uitgebuit. Veel later pas had ze ingezien dat haar stiefvader een trotse man was geweest, en dat de vernederingen van de armoede hem verbitterd en onrechtvaardig hadden gemaakt. Om zich tegen hem te beschermen had ze als kind een eigen wereld om zich heen gecreëerd. Ze had troost gevonden in de natuur, de dieren in de bossen, dingen die haar niet konden kwetsen.

 De tranen brandden achter haar oogleden. Ze hield haar blik strak op de weg gericht. Ze beet op haar lip, toen ze merkte dat ze niet in staat was de pijnlijke herinneringen aan vroeger uit haar gedachten te bannen.

 Ze was in bittere armoede opgegroeid. Haar ouders werkten alle twee in een fabriek. Sara’s vader stierf toen ze zeven was, en toen moesten haar moeder en zij alleen zien rond te komen van het weinige geld dat haar moeder verdiende.

 Op een dag was haar moeder hertrouwd. Sara beet zo hard op haar lip dat ze bloed proefde. Voor een tweede keer was haar moeder met een keiharde, gierige Ier getrouwd. Net als voor haar eerste man was ze voor de tweede, William O’Grady, niet meer dan een soort slavin. Hij was zo arrogant en trots dat hij Colleen McShane volkomen had gebroken. Sara’s moeder had hem twee zoons geschonken. En ook de jongens behandelden haar later, toen ze ouder waren, als een slavin. De echo van de woorden die haar moeder zo vaak had gesproken, klonk haar nog steeds in de oren. ‘Verloochen je dromen nooit, Sara,’ had Colleen gezegd. In haar ogen viel dan weer even een laatste greintje wilskracht en verzet te lezen. ‘Sta nooit toe dat een man je tot zijn ondergeschikte, tot zijn slavin maakt. Volg niet in mijn voetsporen, sta nooit toe dat een man je misbruikt, je vertrapt. Zorg dat je niemand nodig hebt, dat je onafhankelijk blijft. En geef je eigen dromen nooit op.’

 Sara had haar dromen niet opgegeven. Ondanks alle tegenslagen had ze volgehouden. Pas op haar tweeëntwintigste had ze toegestaan dat een man haar ambitie in de weg stond.

 Die zomer had ze Hunter Hathaway ontmoet op een literaire conferentie in Denver. Hij was lang, slank en blond en ze werd vooral getroffen door de doordringende blik in zijn opvallend blauwe ogen. Vanaf dat moment had hij haar weten te betoveren met zijn charme. Ze had toen begrepen dat de gevoelens die hij opriep, heel gevaarlijk en bedreigend waren.

 ‘Zijn we er nu nog niet?’ vroeg Candy ongeduldig. ‘Het lijkt wel of we verdwaald zijn.’

 ‘We kunnen het huis bijna zien... Ja... daar is het al. Zie je het daar, tussen de eiken? Het witte stenen huis met de veranda en de pilaren.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Is het niet prachtig?’ Het was zelfs nog mooier dan ze het zich herinnerde.

 Ongeduldig gaf ze gas. Het gevoel van opwinding steeg toen ze de oprijlaan opreed en de auto voor het huis parkeerde. Haar huis.

 De twee Dobermann Pinchers, Guardian en Angel, waren al onrustig geworden. Sara opende het achterportier, waarop de twee honden naar buiten sprongen.

 Vol bewondering bekeek ze het huis. ‘Wacht maar tot je het van binnen ziet,’ zei ze tegen Candy. ‘De inrichting is heel indrukwekkend.’ Met de vogelkooi in haar hand en de honden dansend om haar benen, begaf ze zich naar de voordeur.

 ‘Ik begrijp nog steeds niet waarom je er al die dieren op nahoudt,’ zei Candy plagend. Maar ze wist best hoe belangrijk de dieren voor Sara waren. ‘Zodra iemand besluit een huisdier weg te doen, sta jij met open armen klaar om het onder je hoede te nemen.’

 iemand moet het toch doen,’ antwoordde Sara. Ze aaide de twee honden over hun kop.

 Met bevende vingers stak ze de sleutel in het slot en opende de zware deur. Ze stapten het huis binnen. Het was koud in de grote, donkere hal.

 Diep onder de indruk bleef ze staan kijken naar de houten lambrizering en het dikke tapijt op de vloer. Een brede, houten trap leidde naar de bovenverdieping.

 Dit was haar huis. Ze kon het nauwelijks geloven. Dit was de droom die ze had weten te verwezenlijken.

 Ze stapte de zitkamer binnen en zette de kooi met de papegaai op een piëdestal naast de open haard. Toen ging ze de rest van het huis verkennen.

 De keukenkasten en de koelkast waren gevuld met etenswaren. De makelaar had woord gehouden: alles was piekfijn in orde. De houten vloer en de antieke meubelen glansden. Met een tevreden glimlach om haar lippen ging ze weer terug naar de zitkamer.

 ‘Het is echt prachtig, Sara,’ zei Candy enthousiast. ‘De meubelen zijn inderdaad schitterend. Wat een sfeer! Maar is er geen verwarming? Ik heb het zo koud.’ Huiverend wreef ze over haar armen.

 ‘Ja, hoor,’ antwoordde Sara. Ze liep naar de hal om de thermostaat hoger te zetten. Ze bleef geconcentreerd staan luisteren, maar hoorde de verwarming niet aanslaan. Hij leek niet te functioneren.

 ‘Er is iets mis met de verwarming, Candy. Het ligt vermoedelijk aan de ketel,’ zei Sara. ‘Ik ga even naar de kelder om te zien wat er aan schort. Wacht maar even, ik ben zo terug.’

 Even later kwam ze weer terug en zei schouderophalend: ‘Ik begrijp niet waar het aan ligt, maar ik heb er helaas ook te weinig verstand van.’

 ‘Jeetje,’ mompelde Candy. ‘Een defecte ketel, met dit koude weer nog wel. En er is geen man in de buurt.’ De plagerige blik in haar groene ogen maakte opeens plaats voor een peinzende uitdrukking.

 ‘Sara...’ begon ze weifelend.

 ‘Ja?’

 ‘Waarom is er eigenlijk geen man in je leven? Je bent per slot van rekening heel aantrekkelijk.’

 Sara slikte moeizaam; ze glimlachte geforceerd. ‘Dat zeg je maar omdat je wilt dat ik de verwarming zo snel mogelijk laat repareren. Ik heb je wel door,’ zei ze met een poging tot vrolijk sarcasme. ‘En bovendien, wie zegt dat er géén man in mijn leven is?’

 Candy giechelde. ‘Aha, dus die mysterieuze glimlach van jou verbergt een geheim.’

 Sara streek de zwarte krullen van haar voorhoofd. ‘Je moet voorlopig maar even niet aan mannen denken. Laten we ons maar concentreren op het uitladen van onze spullen. Ik bel de makelaar om te zien wat er aan de verwarming te doen valt. De ketel werkte wel toen ik het huis vorige maand kocht.’

 Candy knikte en liep naar buiten. Enkele minuten later kwam ze met twee grote dozen in haar armen weer de zitkamer in. ‘Hier zijn je boeken,’ kondigde ze aan.

 ‘Ah, dank je, zet ze daar maar neer.’

 ‘Heb je de makelaar al bereikt?’

 ‘Nee, hij neemt niet op,’ zei Sara teleurgesteld. ‘Hij zal vandaag wel niet op kantoor zijn.’ Ze liep naar de grote vogelkooi en haalde de bruine lap eraf. Er kwam een prachtige Amazone-papegaai te voorschijn, met schitterende citroengele en jade-groene vleugels en een lavendelkleurige kop.

 ‘Hallo, Harry,’ begroette ze hem opgewekt.

 De papegaai gaf geen antwoord.

 ‘Dat is voor het eerst dat hij geen brutale opmerking weet te bedenken,’ zei Candy lachend.

 ‘Het arme dier vertrouwt het niet. Zijn vorige eigenaar heeft hem alleen maar onbeleefde dingen geleerd. Harry heeft vier verschillende eigenaren gehad. Geen wonder dat hij wat wantrouwig is.’

 Sara zag dat de papegaai een poot opgetrokken hield en zijn veren had uitgezet. ‘Hij heeft het koud, het arme dier. Hij wordt ook niet geacht in zo’n koud klimaat te leven. Ik hoop dat hij geen kou vat, zeg. Er staat een sterke wind buiten, en vannacht wordt het nog kouder.’

 ‘Ik heb het ook flink koud,’ zei Candy rillend. Ze trok haar vest strak om zich heen.

 Sara keek peinzend de kamer rond. ‘Ik heb hout gezien in de kelder. We kunnen haardvuren aanleggen. Beneden zijn twee open haarden, en boven ook.’

 ‘Goed idee,’ zei Candy. ‘Als jij het vuur aanmaakt, ga ik de rest van de dozen halen.’

 Het bleek geen gemakkelijk karwei om de grote houtblokken aan het branden te krijgen. Tegen de tijd dat het hout eindelijk vlam vatte, had Candy al vijf dozen binnen gebracht.

 Sara zette het scherm weer voor de open haard en richtte zich steunend op. ‘Ziezo. We hebben althans een vuurtje. Dat zal de ergste kou verdrijven.’

 ‘Probeer toch die makelaar nog eens te bellen.’

 ‘Ja, dat zal ik straks doen. Maar eerst moeten we wat spullen uitpakken. Reuze bedankt, Candy, voor het uitladen van de aanhangwagen.. . Je had het niet allemaal alleen hoeven doen. Waarom heb je niet even gewacht tot ik je ermee kon helpen?’

 ‘Ik kan de beroemde schijfster Leah Reid toch niet zulk werk laten doen?’ zei Candy lachend.

 ‘Nee, je hebt gelijk. Je kunt haar veel beter een vuur laten aanleggen, geknield op de grond en worstelend met zware houtblokken die niet willen branden.’

 Candy lachte vrolijk. ‘Ik zal je helpen met uitpakken.’ Ze opende een van de dozen. ‘Ik heb niet zoveel uit te pakken als jij; mijn spullen komen straks wel aan de beurt.’ Ze haalde een stel boeken te voorschijn.

 Sara verbleekte toen ze zag dat het twee van Hunters bestsellers waren.

 ‘O, Hunter Hathaway,’ riep Candy enthousiast uit. ‘Ik wist niet dat je zijn boeken leest. O, je hebt ze zelfs allemaal, zie ik. Je bent blijkbaar net zo’n fan van hem als ik.’ Haar ogen schitterden. ‘Hunter Hathaway is mijn favoriete schrijver. En naar zijn foto’s te oordelen is hij bijzonder knap. Hij schijnt in het echt zelfs nóg fascinerender te zijn dan op foto’s - heb ik gehoord.’

 Met trillende vingers nam Sara de twee boeken van haar over. Ze glimlachte onzeker. ‘Je hebt al genoeg voor me gedaan, Candy. Ik pak deze dozen zelf wel uit.’ Ze stond op. ‘Kom mee, ik zal je wijzen waar de kamer is waar je kunt werken.’

 Candy volgde haar door de hal, en Sara opende een deur. ‘Wat een prachtige ruimte, zeg,' riep Candy vol ontzag uit.

 ‘Ja, hè? Het was de bibliotheek, en het is een ideale werkruimte.

 Hier kun je je tikmachine zetten. De slaapkamers zijn boven. Jouw slaapkamer is de tweede kamer aan de rechterkant, naast de mijne. Ik heb die twee kamers uitgekozen omdat er zich open haarden in bevinden, en gezien de omstandigheden is het een goede keus geweest. Maar als de kamer je niet bevalt, moet je het me zeggen. Dan zoeken we een andere uit.’

 ‘Ik zal er best tevreden mee zijn,’ zei Candy. Ze bekeek de grote, lege boekenkasten langs de muur en het eikenhouten bureau, ik begrijp niet hoe de vrouw die hier woonde al deze prachtige meubelen heeft kunnen achterlaten. Dit is een schitterende ruimte, Sara. Weet je zeker dat je hem niet zelf als werkkamer wilt hebben?’ Sara schudde haar hoofd. ‘De bibliotheek boven is kleiner, maar meer besloten en even mooi gemeubileerd. De man van Mrs. Rafferty is vorig jaar gestorven, en de makelaar vertelde me dat ze hier weg wilde zijn voordat het koude jaargetij begint. Er staan in de kelder ook nog allerlei spullen, maar ze wilde alles achterlaten. Ze wilde niet steeds aan de dood van haar man herinnerd worden.’ ‘Wat droevig,’ zei Candy. Ze liep terug naar de zitkamer en tilde een doos op. ‘Ik breng dit even naar boven. Tot zo.’

 Sara ging op de sofa voor de open haard zitten. Ze strekte haar lange, slanke benen uit en staarde naar de dansende vlammen in de haard. Haar twee honden lagen bij het vuur te slapen.

 Sara keek de kamer rond, ze liet haar ogen dwalen over de antieke, mahoniehouten meubelen. Ondanks de niet-functionerende centrale verwarming, de vermoeiende reis en de frustrerende herinneringen aan Hunter, ervoer ze een gevoel van voldoening.

 Ze was vijfentwintig jaar oud en na acht jaar hard werken had ze haar doel bereikt. Vorig jaar had ze haar eerste boek verkocht. Ze had ook een contract getekend voor een trilogie over een Ierse familie. En met het voorschot op het contract kon ze zich dit huis permitteren. Haar droom was werkelijkheid geworden.

 Ze voelde een lichte steek van angst bij de gedachte aan het contract. Ze had uitgebreid onderzoek gedaan naar de historische achtergronden van het verhaal, en ze had een berg gegevens verzameld. Ze had de drie boekdelen in grote lijnen opgezet en van het eerste boek had ze het grootste gedeelte al af. Toch was ze wel eens bang dat ze er niet in zou slagen het boek op tijd af te krijgen. Ze had een fantastisch voorschot gekregen en al het geld geïnvesteerd in het huis. Ze kon er niet meer onderuit. Ze moest het boek voor een bepaalde datum afhebben.

 Maar ze glimlachte weer. Het zou best lukken. Ze had de wereld en zichzelf bewezen dat ze een goede schrijfster was. Van haar eerste boek, een spannende detective-roman, was al een tweede druk verschenen. Het zou nog een tijd duren eer ze daarvoor haar honorarium zou krijgen, maar ze was in ieder geval verzekerd van een goed inkomen, voorlopig. Bovendien werd het boek - haar allereerste boek - voorgedragen voor een belangrijke literaire prijs.

 Najaren van zware strijd en demoraliserende afwijzingen had ze toch haar doel bereikt. En het was alle pijn en wanhoop waard geweest. Het was zwoegen geweest om het vak te leren, maar nu beleefde ze de beste tijd van haar leven.

 Alleen de herinnering aan Hunter overschaduwde haar gevoelens van geluk. Ze vroeg zich af hoe het hem intussen was vergaan. Zou hij nog steeds even knap en slank zijn? Ze herinnerde zich hoe ze haar adem had ingehouden toen ze hem de eerste keer zag, tijdens dat banket in Denver.

 Hij was toen al een beroemd schrijver en hij was de gastspreker op het banket. Sara had toen nauwelijks durven geloven dat hij in haar geïnteresseerd was. Hij had haar dat weekend in Denver het hof gemaakt, en toen hij ontdekte dat ze alle twee in Hollywood woonden, had hij besloten haar daar te veroveren.

 Dromerig spelend met haar krullen ging ze terug in de tijd. Ze had toen een jaar van intens geluk en grote teleurstellingen beleefd. Hun ter had haar kennis laten maken met een geheel nieuwe en fascinerende wereld.

 De warmte die ze voelde, kwam niet alleen van het haardvuur. Ze herinnerde zich de ongekende hartstocht die ze had gevoeld, toen Hunter haar voor de eerste keer kuste. Ze had hevig naar hem verlangd, zijn strelende handen zetten haar in vuur en vlam. Toen had ze echter al beseft dat het tot niets zou leiden.

 Hunter. Altijd weer Hunter. Ze schudde haar hoofd. Het was nu al drie jaar geleden, en nog kon ze hem niet uit haar gedachten zetten. Het was voorbij, ze moest hem vergeten. Ze verwenste de ruiter die haar zo aan Hunter had doen denken.

 Ze slaakte een vermoeide zucht. Ze moest zich niet voortdurend laten najagen door het verleden. Abrupt stond ze op en begon de boeken uit te pakken en in de kast te ruimen.

 Maar plotseling begonnen de honden dreigend te grommen. Guardian liep blaffend naar de deur en ging op zijn achterpoten staan om door het ruitje naar buiten te loeren.

 Sara liep de hal in en gebood hem stil te zijn. Ze wierp een blik uit het raampje en zag waarom de honden zo blaften.

 Een ruiter reed langzaam over haar erf en vertrapte de laatste wilde bloemen die er bloeiden. Sara opende de deur en rende nijdig naar buiten.

 ‘Hé, mister!’ riep ze.

 Guardian en Angel kwamen kwaadaardig blaffend achter haar aan. Het paard hinnikte geschrokken. De man hield zijn kastanjebruine hengst in toom en keek Sara verwonderd aan. ‘O, neemt u me niet kwalijk,’ zei hij. ‘Hebt u dit huis gekocht?’ Hij streelde de hals van het paard om het tot bedaren te brengen.

 Sara knikte.

 Hij glimlachte breed. ‘Ik ben Peter Anderson, eigenaar van dat huis, daar.’ Hij wees naar het chique landhuis dat - net zichtbaar - verderop op een heuvel lag. Het werd grotendeels door het dichte bos aan het oog onttrokken.

 ‘Ik ben net vanochtend uit Parijs teruggekeerd, en ik had niet gemerkt dat er al iemand anders in het huis was getrokken. De vorige eigenares is een week geleden verhuisd, en ze maakte er nooit bezwaar tegen dat ik op het erf kom. Dit is het eerste huis in Ravenwood dat sinds lange tijd leeg is komen te staan. Ik heb gehoord dat er veel belangstelling voor was. ’

 ‘Dat klopt, daar hebt u gelijk in. Ik was de eerste op de lijst van gegadigden. Ik wil niet onvriendelijk zijn, maar ik heb twee grote honden die vrij in de tuin mogen rondlopen. Ik zou niet graag willen dat u of uw paard werd gebeten.’

 Hij glimlachte weer. ‘Ik voel me vereerd dat u zo bezorgd bent.’ Hij wierp een blik op de geknakte bloemen. ‘Ik heb uw bloemen vernield, zie ik. Kunt u het me vergeven?’

 Sara bekeek zijn zandkleurige haar, zijn blauwe ogen en zijn jongensachtige mond. Was hij de man die eerder haar pad had gekruist? Ze kon zich niet voorstellen dat hij haar aan Hunter had doen denken. Hij was veel te jongensachtig voor haar smaak. Hij leek haar verder wel sympathiek, en ze wilde graag vrienden zijn met haar buren. ‘Ja hoor,’ antwoordde ze. ‘De schade is herstelbaar.’

 Zijn blik dwaalde waarderend over haar slanke figuur. Hij steeg van zijn paard en kwam naar haar toe. ‘Wilt u zich niet voorstellen?’ vroeg hij met een charmante glimlach.

 ‘Ik ben Sara McShane.’ Ze stak hem de hand toe. Hij hield haar hand opvallend lang vast.

 ‘Bent u getrouwd?’ vroeg hij. Zijn ogen glommen ondeugend. ‘Ik zou niet graag willen dat er een man naar buiten kwam stormen om me te verbieden met zijn mooie vrouw te praten.’

 ‘Nee, ik ben niet getrouwd.’

 ‘Blij het te horen.’Hij knipoogde. ‘Bent u schrijfster, schilderes, lerares of wetenschapper?’

 Met trots in haar stem antwoordde ze: ‘Ik ben schrijfster. Hoewel ik pas één boek heb gepubliceerd,’ voegde ze er bescheiden aan toe. ‘Het is een detective-roman - “De laatste snik van een kind”.’

 ‘Het is me een waar genoegen met u kennis te maken,’ zei hij met een hoffelijke buiging. ‘Ik heb uw boek nog niet gelezen, maar de recensies wel. Het moet heel interessant zijn.’

 ‘Het is heel goed ontvangen bij het lezerspubliek.’

 Ze draaiden zich allebei om omdat Candy naar buiten kwam. ‘O, mooi,’ zei Candy met een geïnteresseerde blik naar Peter. ‘U bent zeker gekomen voor de centrale verwarming, niet?’

 Hij lachte hartelijk en bestudeerde de kleine, roodharige jonge vrouw. ‘Ik zal u helaas moeten teleurstellen. Ik heb er geen verstand van. Hebt u problemen met de verwarming?’

 Sara knikte. ‘Candice, dit is onze buurman, Peter Anderson.’

 ‘Aangenaam kennis te maken, Peter.’

 Hij bekeek haar aandachtig, maar was duidelijk meer onder de indruk van Sara’s donkere schoonheid dan van het meisjesachtige uiterlijk van Candy. Hij richtte zich weer tot Sara. ‘Het heeft geen zin om aan te bieden naar de verwarming te kijken, want nogmaals, ik heb er geen verstand van. Maar ik wil u graag uitnodigen voor een feest vanavond, in het huis van een schrijver, hier verderop. U kunt uw kleine zusje ook meebrengen, als u wilt,’ zei hij met een plagende glimlach in Candy’s richting. ‘Het is voor jullie beiden een goede gelegenheid om kennis te maken met de mensen die hier in de buurt wonen.’

 Sara nam zich voor zich niet het hof te laten maken door Peter Anderson. Zo te zien was hij een playboy. Maar ze wilde wel graag kennismaken met de mensen in de buurt. ‘Ja, ik kom graag,’ zei ze. ‘En jij, Candice, heb jij zin?’

 ik ga liever eerst op zoek naar iemand die de verwarming kan repareren,’ zei Candy uit de hoogte. Ze voelde zich beledigd door zijn opmerking over “het kleine zusje”.

 ‘De makelaar die me het huis heeft verkocht, neemt de telefoon niet aan,’ zei Sara.

 is het Hamel Jones?’

 ‘Ja, hoe weet u dat?’

 ‘Hij is de enige makelaar hier in Ravenwood. Hij is een weekje op vakantie. Je zult Henry Mayer moeten inschakelen voor de reparatie. Hij woont in Royaltown, zo’n twintig minuten van hier.’ Peter liet de teugels vieren; zijn paard begon aan de bloemetjes te knabbelen. Hij nam een pen uit zijn zak om een telefoonnummer op zijn visitekaartje te schrijven.

 ‘O, dus je bent schilder,’ zei Sara toen ze zijn visitekaartje had bekeken.

 Peter grijnsde. ‘Ja. Voor zover ik iets ben. Mijn vader was de beroemde Bryan Anderson. Hij heeft me een fikse erfenis nagelaten.’ Hij nam de teugels weer in de hand en wendde zijn paard. ‘Ik ga maar weer eens. Ik kom jullie om half acht ophalen. Tot straks!’ Zonder verder om te kijken reed hij weg.

 De twee vrouwen liepen terug naar het huis. ‘Wat een arrogante vent, hè,’ luidde Candy’s oordeel.

 Sara lachte. ‘Je bent zeker boos omdat hij je zo plaagde, hè?’

 ‘Nou en of.’ Maar ze glimlachte al weer. ‘Ik was overigens blij dat je me als Candice voorstelde, dat klinkt veel volwassener.’

 Zodra ze binnen waren, liep Sara naar de telefoon om de reparateur in Royaltown te bellen.

 Na een kort gesprek smeet ze de hoorn op de haak. Haar Ierse temperament liet zich gelden.

 ‘En, wat zei hij?’

 Sara perste haar lippen op elkaar en maakte een gebaar van machteloosheid. ‘Mr. Mayer is niet bereid hier naar toe te komen. Volgende week misschien. Hij klonk bijna beledigd dat ik hem vroeg te komen. Hij zei dat ik zolang de open haarden maar moest gebruiken. Wat vervelend dat er niemand anders is die ik kan bellen.’

 Candy knikte. ‘De makelaar zei toch al dat je hier niet de gemakken van de grote stad zult vinden? En ik heb je gewaarschuwd; het is hier veel te afgelegen.’

 Sara liep naar de dozen op de grond om de rest van haar spullen uit te pakken. Candy ging naast de papegaai zitten.

 ‘Brand! Brand!’ riep de papegaai opeens.

 Beide vrouwen schoten in de lach. Het was voor het eerst dat de vogel dit riep, terwijl er ook een vuur aanwezig was.

 Harry’s vorige eigenaar had zich ermee vermaakt hem allerlei absurde en bizarre zinnen te leren. Maar hij had verzuimd dit tegen Sara te zeggen toen hij haar ertoe overhaalde de vogel over te nemen.

 Tot haar grote schrik maakte de papegaai de ene paniekzaaiende en beledigende opmerking na de andere, en ze had nog niet eens alles gehoord. Er kwam steeds weer iets nieuws uit.

 ‘Als Peter deze dierentuin hier ziet, komt hij vast nooit meer langs,’ zei Candy.

 ‘Ach, hij is gewoon een buurman, meer niet,’ zei Sara schouderophalend. Hij gedroeg zich aristocratisch, bedacht ze. Ze had in haar jeugd meer dan genoeg van zulke rijke, verwende jongens meegemaakt. Ze was zich in het zuiden altijd pijnlijk bewust geweest van de grote kloof tussen rijk en arm.

 Dat behoorde nu tot het verleden. Ze had haar doel bereikt. Helemaal in haar eentje, zoals haar moeder het haar had bezworen. Ze was onafhankelijk, en ze had zich nog nooit zo tevreden gevoeld. Alleen bleven de herinneringen aan Hunter haar plagen.

 Toen ze de boekenkast inruimde, kwam ze weer een paar boeken van Hunter Hathaway tegen.
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 Nadat Sara het grootste gedeelte van haar spullen had uitgepakt en ingeruimd, besloot ze een warm bad te nemen. Ze genoot van het water dat haar vermoeide spieren streelde. De duisternis was ingetreden en ze keek naar de donkere luiken voor de ramen.

 In de slaapkamer stond de radio aan; ze herkende een liefdeslied uit de jaren vijftig. Plotseling werd ze overvallen door een intens gevoel van eenzaamheid. Ze dacht eraan terug dat Candy had gevraagd waarom er geen man in haar leven was. Had ze moeten opbiechten dat geen enkele man een vergelijking met Hunter kon doorstaan, en dat ze zich daarom niet wilde inlaten met andere mannen?

 Candy’s woorden deden haar ook denken aan wat Hunter eens had gezegd. ‘Ben je soms bang voor de liefde? Voor echte liefde?’ Hij had het haar voor de voeten geworpen toen ze hem een keer had afgeweerd. ‘Ben je een lafaard, als het om echte liefde gaat?’

 Sara sloot haar ogen en liet zich wat dieper in het warme water zakken. Ze wilde niet meer aan hem denken, want het deed alleen maar pijn. Natuurlijk had ze echte liefde gewild; ze geloofde erin. Ze schrééf over de liefde. En toch had ze zelf niets anders dan hartepijn gekend.

 Haar eerste kennismaking met de liefde was een heel intense, bitterzoete ervaring geweest. Het had zoveel emoties opgeroepen dat ze er nauwelijks tegen opgewassen was. Het was een uitdaging, een belofte, maar ook een wrede teleurstelling geweest.

 Een scherp beeld van Hunter drong zich aan haar op, en weer slaagde ze er niet in het te verdringen. Ze was er altijd van uitgegaan dat geluk voornamelijk een kwestie van de juiste instelling was. En Hunter had die theorie bevestigd. Toen ze hem ontmoette, was ze er niet aan toe om het geluk met beide handen aan te grijpen. Ze werd door de angst bevangen dat haar geluk van hem afhankelijk zou worden.

 En ze wilde in geen geval afhankelijk zijn. Ze wist bovendien dat hij niet voor haar bestemd was, hoezeer ze ook naar hem verlangde. Hij was te arrogant, te opvliegend, te dominerend. En hij had geen waardering voor haar werk. Hunter was haar kwelling en haar hartstocht.

 Ze stapte uit bad en wikkelde zich in een grote handdoek. Ze klappertandde van de kou, trok snel een badjas aan en liep naar de slaapkamer waar ze het haardvuur had aangestoken.

 Op dat moment sloeg het zeven uur. Sara was verbaasd dat het al zo laat was.

 Ondanks het vuur in de open haard was het niet warm in de slaapkamer. Met het invallen van de duisternis was de buitentemperatuur nog verder gedaald. Ze koos een groene wollen jurk uit de kast en kleedde zich snel aan. Ze trok lichtgroene schoenen aan, haalde een borstel door haar vochtige krullen en bracht wat lipstick op. Ze had de volle, donkere wimpers van haar moeder en had dus geen oogmake-up nodig. Ze wierp een laatste blik in de spiegel en wond een groen sjaaltje om haar hals. Ze ging vlug naar beneden, naar de zitkamer.

 ‘Zo te zien heb jij het ook koud,’ zei Candy plagerig vanuit de stoel naast de haard.

 Sara glimlachte. ‘Ik bevries bijna. Gelukkig is het pas oktober, dus zal het vannacht niet veel kouder worden. Maar als die reparateur niet snel komt, dan zal ik iemand anders moeten gaan zoeken. Sinds ik in Californië heb gewoond, kan ik niet meer tegen de kou.’ Ze lachte toen ze zag hoe de honden zich rondom Candy voor het knappende haardvuur hadden geschaard. Ook Harry was in een hoekje van zijn kooi, zo dicht mogelijk bij de warmte van het vuur gekropen.

 ‘Jullie zijn een zielig stelletje, zeg,’ zei Sara giechelend. ‘Harry zal blij zijn als ik vannacht de doek over zijn kooi leg. Ik zal midden in de nacht naar beneden moeten gaan om het vuur aan te houden, anders krijgt hij het te koud.’

 ‘Jij liever dan ik,’ zei Candy grinnikend.

 ‘Nou,’ zei Sara met opgetrokken wenkbrauwen, ‘jij ziet er anders in die jurk niet uit of je zo kouwelijk bent.’

 Candy wreef over de diepe uitsnijding van haar marineblauwe jurk. ‘Denk je dat het te gedurfd is, Sara? Ik heb deze jurk nooit eerder durven dragen.’

 Sara schudde het hoofd. ‘Je ziet er heel mooi uit. Helemaal niet als een klein meisje, in die jurk en met je haar op die manier opgestoken.’

 Plotseling begonnen de honden te blaffen. Even later klonk er een klop op de deur.

 ‘Dat zal Peter zijn,’ zei Sara. Ze liep naar de deur om hem open te doen. ‘Kom binnen, Peter,’ zei ze en stapte opzij.

 Hij glimlachte warm. ‘Ik vrees dat ik verliefd op je aan het worden ben,’ zei hij zacht. ‘Je bent het mooiste schepsel dat ik ooit heb gezien sinds ik diamanten heb ontdekt.’ Hij richtte zijn blik naar Candy. ‘Hoe is het met jou, meisje? Je ziet er heel mooi uit.’

 ‘ Ja, ’ zei ze sarcastisch .‘Het mooiste wat je hebt gezien - sinds je steenkool hebt ontdekt.’

 Peter keek haar geamuseerd aan en barstte toen in lachen uit. ‘Zijn jullie gereed?’ Hij wreef zich in zijn handen, in een poging ze te verwarmen. ‘Is Mayer nog gekomen om de verwarming te repareren?’

 ‘Nee,’ antwoordde Sara. ‘Hij zegt dat hij pas in de loop van de volgende week kan komen. Is er niet iemand anders die de reparatie kan doen?’

 ‘Ik vrees van niet. Tenzij je hem tegen je in het harnas wilt jagen. En dan moet je iedere keer als er wat mis is iemand van heinde en ver laten komen.’

 Toen Sara en Candy elkaar ongelovig aankeken, haalde Peter zijn schouders op. ‘Ja, meisjes. Jullie zijn hier niet in de stad. Zullen we nu maar gaan? Het feest is al begonnen.’

 Ze trokken hun jas aan en Sara gebood de honden op hun plaats te blijven. Peter ging hun voor naar zijn Mercedes.

 Hij reed naar het huis van de schrijver die verderop in de bossen woonde, aan de andere kant van Sara’s huis.

 Sara hield vol bewondering haar adem in toen ze het huis zag opdoemen. Het lag verscholen achter een smeedijzeren hek en hoge bomen, en het werd sfeervol verlicht door buitenlantaarns. Het zag eruit als een sprookje.

 Het landhuis was net als het hare in de typisch koloniale stijl gebouwd. De muren waren van steen en het houten dak van de grote veranda werd gesteund door zes elegante zuilen.

 Er was een grote vijver met een fontein in het midden, en achter de heg zag ze vaag nog rozentuinen, waar de laatste rozen van het jaar bloeiden.

 ‘Wat prachtig,’ fluisterde ze.

 ‘Fantastisch!’ riep Candy. ‘Deze schrijver moet wel heel succesvol zijn.’

 ‘Je hebt het interieur nog niet eens gezien,’ zei Peter. ‘Dat is nog imposanter.’

 ‘Dat wil ik best geloven,’ zei Sara ademloos. Ze was zeer benieuwd wie de eigenaar was.

 De deur werd geopend door een butler die hen voorging naar de andere gasten. In de hal lagen dikke Perzische tapijten, en de muren waren bekleed met eikenhouten panelen. Er klonk jazz-muziek. Ze moest onwillekeurig aan Hunter denken. Hij hield ook zo van jazz. Hij had haar vaak verteld over zijn jonge jaren als aankomend schrijver, toen hij in Greenwich Village woonde en vaak in jazz-cafés kwam.

 Verdorie, waarom moest ze toch steeds aan hem denken? Het leek wel of ze, sinds ze in Ravenwood was, steeds weer aan hem herinnerd werd. In een poging de gedachten aan hem van zich af te zetten, dwong ze zich te glimlachen naar Peter, die naast haar liep.

 De butler liet hen in een grote woonkamer binnen. De van natuursteen gemaakte open haard, waarin grote houtblokken lagen te branden, gaf de elegante kamer een gezellige sfeer.

 Sara zag dat zich al een klein groepje gasten in de prachtig gemeubileerde kamer had verzameld. Ze voelde zich wat onzeker en was blij dat Peter haar bij de arm nam en haar naar de groep mensen begeleidde, om haar en Candy aan hen voor te stellen.

 ‘Dit is Sara McShane,’ kondigde hij aan. ‘Ze heeft het huis van Mrs. Rafferty gekocht. En dit is Candy Allen.’ Hij knikte in de richting van de anderen. ‘Dit is Kathy Potter. Ze is schrijfster. Dit is Nora Cane, ook schrijfster. Jimmy Waterman, schilder; zijn vrouw, Jamie Lynn, en Tom Bough, schilder en naturalist.’

 Nadat iedereen elkaar de hand had geschud, leidde Peter de twee vrouwen naar een viertal gasten in de zithoek. ‘Betty en Roy Nicholas,’zei hij. ‘Dit is Sara McShane, schrijfster. En dit is Candy Allen.’ Hij keek Candy aan met een ondeugende blik in zijn ogen. ‘Heb jij eigenlijk wel een beroep, meisje?’

 ‘Ik ben toevallig secretaresse van een succesvol schrijfster,’ zei Candy geërgerd.

 Peter haalde geamuseerd de wenkbrauwen op. ‘Ik ben diep onder de indruk,’ zei hij.

 ‘Dat vermoedde ik al,’ zei ze. ‘Je ging er zeker van uit dat ik niets meer was dan iemands kleine zusje.’

 Peter lachte hartelijk en wendde zich toen tot de mensen die in pluchen stoelen zaten. ‘Dit zijn Louise en Neill Grafton.’ Hij keek om zich heen. ‘Waar is onze gastheer eigenlijk?’ wilde hij weten.

 ‘Hij is in de keuken,’ zei Louise. ‘Hij zal zo wel komen. Gaan jullie vast zitten.’

 Sara ging op de bank zitten, naast Peter, en Candy nam ook naast hem plaats.

 ‘Wat voor soort boeken schrijf je, Sara?’ vroeg Louise. Ze verhief haar stem om boven de muziek uit te komen.

 ‘Romans. Mijn eerste boek is een detective-roman. Het heet “De laatste snik van een kind”, en het wordt goed verkocht. Ik heb ook een contract getekend voor een trilogie over een Ierse familie, een historische roman. Ik ben al een heel eind op weg met het eerste deel. Het moet binnenkort klaar zijn, althans volgens het contract. Ben jij ook schrijfster?’

 Voordat Louise kon antwoorden, klonk er een diepe, sonore mannenstem vanuit de deuropening naar de keuken. ‘Ze schrijft wetenschappelijke boeken, Sara. Studieboeken en zo.’

 Sara voelde het bloed naar haar hoofd stijgen; haar hart begon wild te bonzen. Natuuurlijk herkende ze zijn stem meteen. Ze draaide zich om en hield haar adem in toen ze de lange, slanke gestalte van Hunter Hathaway in de deuropening ontwaarde.

 Ze kon nauwelijks geloven dat hij er echt stond. Het bloed gonsde in haar oren.

 Zijn volle lippen krulden omhoog in een cynische glimlach; zijn blauwe ogen leken haar te tarten. Hier stond de man die al driejaar lang haar gedachten en haar dromen beheerste. En hij was aantrekkelijker dan ze zich dacht te herinneren.

 Sara liet haar ogen over zijn lichaam dwalen, van zijn blonde, golvende haar, over zijn brede borstkas en slanke heupen naar zijn gespierde benen, en toen weer terug naar zijn gezicht. Zijn mond was nog sensueler dan ze zich herinnerde en zijn heldere blik onheilspellender.

 Er sprak een dynamische kracht uit de arrogante manier waarop hij daar stond. De lijnen van zijn atletische lichaam leken haar te hypnotiseren. 1 lij was nu vijfendertig, in de bloei van zijn leven.

 Wat deed hij hier, vroeg ze zich af. Hoe was dit mogelijk? Ze beet op haar trillende onderlip. De opwinding en de schok van de herkenning hadden haar van haar stuk gebracht. Ze realiseerde zich dat de ruiter die haar pad die ochtend had gekruist, toch Hunter moest zijn geweest.

 Sara hoorde dat Candy diep ademhaalde. Peter sloeg de twee jonge vrouwen nieuwsgierig gade.

 ‘Hallo Sara,’ zei Hunter op een wat zachtere toon.

 Even kwam het haar voor dat de begerige blik van vroeger in zijn ogen te lezen stond. Maar als het al zo was, moest het verbeelding zijn.

 ‘Het is lang geleden dat we elkaar voor het laatst gezien hebben,’ zei hij. ‘Hoe ben je hier verzeild geraakt, als ik vragen mag?’

 ‘Ik woon hier.’ Haar stem klonk hees, alsof haar keel werd dicht-gesnoerd. ‘Ik bedoel... eh,ik heb het huis hier verderop gekocht.’ Ze likte haar droge lippen.

 Er verscheen een grijzige glans in zijn ogen. Terwijl hij zijn blik over haar lichaam liet dwalen, kwam hij naar haar toe. Zijn manier van lopen was die van een panter die zijn prooi besluipt. Sara stond onzeker op.

 ‘Neem ons niet kwalijk,’ zei hij tegen de andere aanwezigen en hij nam haar bij de arm. Ze verstijfde en deinsde achteruit.

 Hij trok een wenkbrauw dreigend op. Sara wilde geen scène maken en liet zich door hem meetronen. Ze begaven zich naar de open haard.

 ‘Dus jij woont hier verderop,’ zei hij. ‘In het huis naast het mijne. Heb je dat met opzet zo geregeld?’

 Sara bracht met een nerveus gebaar haar hand naar haar hals en trok aan het groene sjaaltje dat haar opeens leek te verstikken. Ze likte weer haar lippen. Koortsachtig zocht ze naar een antwoord dat niet zou verraden wat er in haar omging. ‘Waarom die vraag?’ zei ze bijna onhoorbaar.

 ‘Vind je niet dat wij tweeën nog iets af te maken hebben?’ Zijn stem was als een streling zo zacht.

 ‘Nee,’ antwoordde ze blozend. Tevergeefs probeerde ze zijn priemende ogen te ontwijken.

 ‘Nee?’ herhaalde hij uitdagend. ‘Volgens mij ben je daarom zo dicht bij mij in de buurt komen wonen. Geef het maar toe, Sara.’

 Met vlammende ogen keek ze hem aan. ‘Ik had er geen idee van dat je in Virginia woont, laat staan in Ravenwood. Ik stond op een wachtlijst van een makelaar hier; ik wist zelfs niet van tevoren welk huis het eerst zou vrijkomen. Bovendien ben ik hier in de buurt geboren. Ik heb alle recht om hier te komen wonen. Ik ben dat naïeve kleine meisje uit het zuiden, weet je nog wel?’

 ‘Naïef?’ zei hij sarcastisch. ‘Jij?’ Hij schudde zijn hoofd en bewoog het puntje van zijn tong over zijn lippen. ‘Intelligent, berekenend, en verre van naïef.’

 Wat bedoelde hij daarmee?

 Weer schudde hij zijn hoofd, met een zuur lachje om zijn mond. ‘Ik heb mijn lesje over zuiderlingen wel geleerd - van jou. Ik had onderschat waar een vrouw toe in staat is, als ze carrière wil maken.’

 Sara sloeg haar ogen neer. De harde klank van zijn stem en zijn verwijtende woorden deden haar pijn. Haar hart bonsde zo luid in haar oren, dat de muziek leek te verstommen.

 Ze had zo vaak gedroomd hoe het moest zijn Hunter weer te ontmoeten. Maar het was nooit verlopen zoals nu. Waarom deed hij haar dit aan? Ze bad in stilte dat iemand haar uit deze pijnlijke situatie kwam verlossen. Er dreigde een geladen stilte te vallen.

 ‘Waarom ben jij hier komen wonen, Hunter?’ bracht ze met moeite uit. Het was nauwelijks te geloven dat ze sinds vandaag naaste buren waren. Duizenden kilometers scheidden hen van de plaats waar ze elkaar voor het laatst hadden gezien. Het was een verbijsterend toeval.

 Hij keek de kamer rond en ontweek de geïnteresseerde blikken van de andere aanwezigen niet. Toen richtte hij zich weer tot haar en zei: ‘Ik ben schrijver, Sara. Dit is Ravenwood. Zou je niet zeggen dat ik hier in mijn element ben?’

 ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde ze zacht. Ze staarde naar haar handen. ‘Maar voor mij geldt hetzelfde. Ik ben schrijfster, Hunter.’ ‘Ach ja, dat is waar ook,’zei hij spottend. ‘Je hebt net verteld dat je een boek hebt geschreven en dat het goed wordt verkocht. Ben je daarom hier komen wonen? Om een droom te verwezenlijken?’ Sara kromp ineen door het bijtende sarcasme van zijn woorden. ‘Dat was per slot van rekening het enige waar je op uit was, niet?’ Zijn stem leek dwars door haar ziel te snijden. Ze was niet in staat een woord uit te brengen.

 ‘Je hebt kennelijk een pseudoniem voor je boek gebruikt,’ zei hij. ‘Ik heb je naam namelijk nog nooit horen noemen. Schaam je je soms om je echte naam te gebruiken?’

 ‘Natuurlijk niet,’ zei ze beledigd. De ergernis van vroeger kwam weer boven.

 ‘Waar kennen jullie elkaar van?’ klonk opeens de stem van Peter.

 Sara schrok, want ze had hem niet horen naderen.

 ‘We zijn oude en intieme vrienden,’ antwoordde Hunter. ‘Ik heb Sara leren kennen toen ze nog worstelde om een eigen stijl te ontwikkelen, toen ze het vak nog moest leren.’

 Sara hoorde de verwijtende ondertoon in zijn woorden. Ze vroeg zich af of hij zo rancuneus was omdat ze zelfs zonder zijn hulp toch succes had geboekt.

 ‘Waarom heet je tegenwoordig Mrs. McShane?’ vroeg Hunter opeens.

 Sara zag tot haar verbazing aan de trillende zenuw in zijn kaak dat hij gespannen was. Voordat ze kon antwoorden, zei hij :‘Ik had nooit gedacht dat je nog eens zou trouwen en een man je aspiraties in de weg zou laten staan.’ Hij keek haar vol minachting aan. ‘Of heb je soms een brave Ier gevonden, die zich aan jou aanpast?’

 Sara hield zich met moeite in bedwang. Het verwonderde haar dat hij zo rancuneus was, zo verbitterd. Hij was altijd een moeilijke man geweest, maar het deed haar pijn dat hij haar verachtte. Meer dan ze wilde toegeven.

 ‘De naam is Miss McShane.’

 ‘Miss McShane? Heette je drie jaar geleden dan niet Sara O’Grady?’

 ‘O’Grady was de naam van mijn stiefvader. Ik heb de naam van mijn echte vader weer aangenomen, omdat mijn stiefvader me nooit wettig heeft geadopteerd.’

 Vergiste ze zich, of las ze een glimp van opluchting in zijn ogen? De zachtere blik maakte echter meteen weer plaats voor onverholen minachting.

 ‘Heb je het gedaan om spoorloos te kunnen verdwijnen?’ vroeg hij. Ze keken elkaar diep in de ogen. Even leek het of ze helemaal alleen waren. Sara voelde de oude wonden weer openspringen.

 Het gevoel van kwetsbaarheid en weerloosheid was bijna onverdraaglijk. Ze wendde haar blik af. Ze had zichzelf proberen wijs te maken dat hun relatie tot het verleden behoorde en dat haar gevoelens voor hem dood waren. De tijd had de herinneringen echter niet doen vervagen, en haar verlangen naar hem was als een smeulend vuur blijven voortwoekeren.

 Toen haar blik op zijn handen bleef rusten, betrapte zij zich erop dat ze ernaar verlangde zijn lange, slanke vingers te kunnen strelen.

 ‘Ik vind je boek erg goed,’ klonk opeens de stem van een vrouw vanuit de andere hoek van de kamer.

 Sara keek op en zag dat de eerste vrouw aan wie ze was voorgesteld naar hen toe kwam. De vrouw glimlachte vriendelijk. Sara herinnerde zich weer dat ze Kathy heette. Ze moest in de vijftig zijn, maar zag er nog jong uit. Haar lichtbruine ogen sprankelden.

 ‘Ik heb er echt van genoten. Het was heel spannend en heel goed opgebouwd,’ zei ze enthousiast. ‘En wat was die detective een fascinerende figuur! Zo aantrekkelijk en sympathiek.’

 Sara verbleekte. Ze had Hunter model laten staan voor de held van het plot. Ze had hem zo exact beschreven dat hij gemakkelijk te herkennen was, als je hem kende.

 ‘Ik ben blij dat je het goed vond,’ zei ze zacht.

 ‘Heb jij het gelezen, Hunter?’ vroeg Kathy.

 Hij gaf geen antwoord. Sara hield haar adem in.

 ‘Je hebt het toch wel gelezen?’ drong Kathy aan. ‘ “De laatste snik van een kind”, van Leah Reid. ‘Het begint met die hartverscheurende scène, waarin het kind wordt ontvoerd.’

 Met kloppend hart wachtte Sara zijn antwoord af. Van alle mensen ter wereld was hij degene aan wiens oordeel ze grote waarde hechtte. Hij was haar leermeester. Maar tegelijk ergerde het haar dat het nog steeds zo belangrijk voor haar was om zich tegenover hem te bewijzen.

 Hij fronste zijn wenkbrauwen; er lag een onheilspellende gloed in zijn ogen. Hoe zou het vonnis luiden? Zou hij haar vernederen? Zou hij haar werk veroordelen waar deze schrijfster bij was?

 ik heb het gelezen,’ zei hij.

 Sara verstijfde. Klonk het als een afkeuring, of verbeeldde ze zich het maar...

 ik heb gehoord dat het wordt voorgedragen voor een literaire prijs voor detective-romans, op de conferentie in New York,’ zei Kathy. ‘Klopt dat?’

 ‘Ja’, zei Sara. Ze durfde Hunter nauwelijks aan te kijken.

 ‘Gefeliciteerd,’ zei Hunter kortaf. Het was duidelijk dat hij er verder niet over wilde praten.

 Zenuwachtig streek ze door haar donkere haar.

 ‘We hebben dus weer een beroemde schrijfster in ons midden,’

 zei Peter zacht. ‘Ik verheug me erop je beter te leren kennen.’ ‘Reken daar maar niet op,’ zei Hunter.

 Sara was verwonderd dat hij de opmerking had opgevangen. Peter keek Hunter echter onbewogen aan. ‘Waarom niet, Hunter? Heb je zelf soms plannen met deze dame?’ ik?’ Met een luide lach wierp Hunter zijn hoofd in zijn nek. Huiverend realiseerde Sara zich hoezeer ze zijn lach had gemist, in het geheel niet,’ zei Hunter. De lach verdween van zijn gezicht. ‘Deze vrouw schrijft alleen over het leven. Ze heeft geen benul van wat een echte relatie tussen man en vrouw betekent.’

 Sara stond op het punt hem van repliek te dienen, maar hield zich in. Ze wilde geen ruzie maken, zeker niet waar iedereen bij was. Ze besefte dat ze ver uit zijn buurt moest blijven, al zou het in de gegeven omstandigheden niet gemakkelijk zijn. Ze waren buren, en in de besloten gemeenschap van Ravenwood kon ze hem niet ontlopen. Maar ze was ook niet van plan zich te laten verjagen.

 Ze keek Hunter strak aan. Aan zijn arrogante houding kon ze zien dat hij ook niet van plan was te wijken.

 Ze wendde zich tot Peter en dwong zich opgewekt te glimlachen. Na Hunters vernietigende opmerking moest ze de pijnlijke stilte zien te verbreken. ‘Vertel me eens wat meer over jezelf,’ zei ze met geforceerd enthousiasme. ‘Wat voor soort schilderijen maak je?’ Ze bleef Hunters blik op zich gericht voelen, en het drong nauwelijks tot haar door wat Peter vertelde, totdat Hunter zich met een spottende glimlach verwijderde. Samen met Peter liep ze terug naar haar plaats op de bank. Vanuit een ooghoek zag ze dat Hunter een gesprek aanknoopte met een mooie, jonge vrouw. De manier waarop hij tegen die vrouw glimlachte, maakte haar jaloers.

 Waar was haar trots? Waarom stond ze toe dat hij haar zo van haar stuk bracht? Ze had drie jaar geleden toch haar keus gemaakt? Ze besloot zich te concentreren op Peter.

 ‘Ik ga even wat te drinken halen voor jullie,’ zei Peter. ‘Onze gastheer verwaarloost zijn gasten vanavond een beetje.’

 Sara wierp een schuldige blik in de richting van Candy. Ze besefte dat ze al die tijd een beetje verloren in een hoekje van de bank had gezeten. ‘Sorry dat ik je zo lang alleen heb gelaten, Candy, maar mijn aandacht werd opgeëist door... door...’

 ‘Door Hunter,’ vulde Candy ongeduldig aan. Haar stem klonk opgewonden. ‘Waarom heb je niet verteld dat je hem kent?’

 Sara sloeg haar ogen neer. ‘Het leek me niet belangrijk,’ zei ze ontwijkend.

 ‘Ik krijg de indruk dat jullie elkaar niet zo aardig vinden. Hebben jullie moeilijkheden gehad?’

 Sara bloosde. ‘Ja, dat kun je wel zeggen,’ mompelde ze. Ze speelde nerveus met het sjaaltje om haar hals. ‘Neem me niet kwalijk, ik ga even op zoek naar een badkamer. Ik ben zo terug.’ Toen ze boven aan de trap stond, hoorde ze tot haar schrik op de gang Hunters stem. Om hem te ontlopen, schoot ze de eerste de beste kamer in, maar zodra ze de deur achter zich gesloten had, zag ze in dat ze een grote vergissing had begaan. Alles wees erop dat ze zich in zijn slaapkamer bevond.

 Maar het was te laat om een ander toevluchtsoord te zoeken. Voordat ze kon ontsnappen hoorde ze voetstappen vlak bij de deur. Ze drukte zich tegen de muur en hield haar adem in.

 Hunter stapte de kamer binnen.

 Met grote ogen staarde ze hem aan.

 ‘Zo, je hebt mijn slaapkamer dus al weten te vinden,’ zei hij met een cynisch lachje. ‘Toen ik zei dat wij nog iets af te handelen hebben, bedoelde ik niet dat we het vandaag nog moeten doen. Er is ten slotte een feestje gaande. Maar ik kom er later zeker op terug. ’ ik... ik was niet van plan je slaapkamer in te gaan,’ zei ze hakkelend. ‘Ik was op zoek naar een badkamer.’

 ‘Maar je bent in mijn kamer beland.’ Hij keek haar streng aan. ik betreur het dat ik je niet van dienst kan zijn. Ik moet beneden mijn plicht als gastheer vervullen.’ Hij wilde de kamer verlaten maar bedacht zich kennelijk. ‘Aan de andere kant... Laat me je een voorproefje geven van wat er komen gaat. Net als jij indertijd hebt gedaan. Het zal je voorlopig bezig houden.’

 Voordat ze zich had kunnen verzetten, had hij haar vastgegrepen en zijn mond hard op de hare gedrukt. Zijn lippen waren warm en sensueel. Ze sloeg onwillekeurig haar armen om hem heen en voor ze het wist, woelden haar vingers door zijn haar. Het was onthutsend om te voelen welk effect zijn nabijheid nog steeds had. Het was een verrukkelijke kwelling. Ze kon niet de wilskracht opbrengen zich uit zijn omhelzing los te maken. Er ontsnapte een zachte kreun aan haar lippen.

 Terwijl hij haar steeds hartstochtelijker kuste, streelden zijn handen haar heupen. Huiverend van verlangen drukte ze haar schoot tegen hem aan. Ze kon voelen hoe opgewonden hij was.

 Maar plotseling eindigde de omhelzing. Beheerst, onverschillig bijna maakte hij haar armen los, alsof de intieme kus niets voor hem had betekend.

 Hij liep naar het dressoir en haalde een zakdoek uit een van de laden. Daarmee wreef hij de lipstick van zijn lippen. Na een snelle blik in de spiegel, streek hij door zijn haar en liep naar de deur.

 ‘Kom mee naar beneden,’ zei hij kortaf. ‘Er is een feestje aan de gang.’ Alleen aan de schorre klank van zijn stem was te horen dat ze elkaar omhelsd hadden.

 Verbijsterd keek Sara hem na, terwijl ze met trillende vingers de sjaal om haar hals losmaakte. De tranen sprongen in haar ogen, en met knikkende knieën ging ze op het grote bed zitten.

 Ze verborg haar gezicht in haar handen. Het had geen zin zich tegen het verleden te verzetten; het bleef haar achtervolgen, als haar eigen schaduw.

 Had ze hem drie jaar geleden echt gezegd dat ze wel een affaire met hem wilde, maar niet met hem wilde trouwen? Ze voelde zich opnieuw beschaamd toen ze zich ieder vernederend detail van die laatste avond in zijn armen herinnerde.

 ‘Ik verlang zo naar je,’ had hij gefluisterd toen ze verlegen op de rand van zijn bed was komen zitten.

 Ze herinnerde zich hoe opwindend het was dat hij haar bloesje losknoopte, en hoe gefascineerd ze was door zijn atletische lichaam.

 Ze had haar schaamtegevoel opzij gezet toen hij haar gezicht met tedere kussen bedekte en haar lichaam zachtjes begon te strelen. Ze hunkerde ernaar een nieuwe, ongekende extase te proeven.

 Sara slaakte een diepe zucht toen ze zich de betovering en de belofte van dat moment voor de geest haalde. Ze werd overweldigd door een gevoel van schaamte, toen ze zich herinnerde hoe ze in paniek was weggerend. Als een angstig klein meisje was ze van het bed opgesprongen. Met trillende vingers had ze haar bloesje dichtgeknoopt. Voordat ze de deur uit kon gaan, had hij haar de weg versperd. Ze kon nog de gekwelde uitdrukking op zijn gezicht zien.

 ‘Dit is geen scène uit een van je boeken,’ riep hij vertwijfeld uit. ‘Ik ben een man van vlees en bloed, met échte verlangens. En ik verlang naar jou!’

 Ze verlangde evenzeer naar hem als hij naar haar. Toch mocht ze het niet toestaan. ‘Nee,’ fluisterde ze met bevende lippen. ‘Nee, Hunter... Ik kan het niet... Het mag niet!’

 ‘Trouw dan met me. Word mijn vrouw, de moeder van mijn kinderen.’

 Ze verstarde. Nooit mocht ze afhankelijk worden. ‘Nee,’ fluisterde ze weer.

 ‘Waarom niet?’

 Ze wist dat ze het hem niet kon uitleggen. Ze wendde wanhopig haar ogen af.

 ‘Wat wil je dan? Je wilt geen affaire, en je wilt evenmin met me trouwen! Is dit een spelletje? Denk je soms dat ik een soort heilige ben? Dat ik je mooie lichaam in mijn armen kan houden en me dan tevreden stel met een kus en een belofte?’

 Sara sloot wanhopig de ogen. Ze verlangde intens naar hem, ze wilde zo graag zijn hartstocht proeven, de moeder van zijn kinderen worden... Maar het was onmogelijk.

 ‘Geef antwoord!’ Hij schudde haar hardhandig door elkaar.

 ‘Ik wil schrijfster worden!’ had ze toen uitgeroepen. Ze had zich uit zijn greep losgerukt en was gevlucht.

 Ze had hem gezegd dat ze niet met hem wilde trouwen, omdat ze zich aan haar werk wilde wijden. Waarom klonken die woorden dan zo leeg, nu, drie jaar later?

 Sara stond op, ze kon niet langer in zijn slaapkamer blijven. Stilletjes liep ze de trap af. Ze was niet tegen nog een confrontatie met hem opgewassen; ze was van plan ongezien te vertrekken.


Hoofdstuk 3 

 

 

 

 ‘Sara!’ Candy wenkte vanuit de zitkamer.

 Nu kon ze niet meer in stilte vertrekken; ze moest zich wel weer bij de andere gasten voegen. Met kloppend hart ging ze de kamer binnen en nam naast Candy plaats.

 ‘Ben je soms verdwaald?’ vroeg Candy. ‘Je bleef zo lang weg.’

 Sara glimlachte zwakjes. ‘Het is zo’n groot huis, het leek wel of ik de badkamer nooit zou vinden.’ Ze keek de kamer rond. Niet alleen omdat ze van het onderwerp af wilde, maar ook omdat ze wilde weten waar Hunter was. ‘Waar is Peter gebleven?’ vroeg ze luchtig.

 Candy wees naar een lange blonde vrouw, die met Peter stond te praten. ‘Hij is door die vrouw daar onderschept,’ zei ze wrang. Ze reikte Sara een glas champagne aan. ‘Hier, dit is jouw glas. Ik heb het mijne al leeg. Peter was op weg om nog een glas te halen, maar toen is hij in de val gelopen.’

 Sara’s vingers beefden toen ze het glas aannam. Ze moest het met beide handen vasthouden om te voorkomen dat ze morste.

 Candy boog zich bezorgd naar haar toe. ‘Sara, is er iets aan de hand?’

 ‘Nee, hoor,’ zei ze onvast.

 ‘Weet je zeker dat er niet iets méér gaande is tussen jou en Hunter dan je hebt verteld? Hoe meer ik er over nadenk, hoe meer het klinkt alsof jullie vroeger... meer dan alleen kennissen waren.’

 Sara’s lach klonk hol. ‘Ja, iets meer dan kennissen.’

 ‘Maar je hebt nu geen band meer met hem?’

 Sara schudde haar hoofd.

 Candy leunde achterover. Er verscheen een dromerige blik in haar ogen. ‘Wat jammer. Hij is zo knap dat ik er kippevel van krijg. Ik heb hem altijd al bewonderd, maar ik had nooit gedacht dat ik hem nog eens zou ontmoeten.’ Ze keek Sara verwachtingsvol aan. ‘Ik heb overigens nog niet met hem kennis gemaakt.’

 Sara staarde voor zich uit. Wat er tussen haar en Hunter was geweest, behoorde al drie jaar lang tot het verleden. Waarom kon ze dan niet gewoon op Hunter afstappen en Candy aan hem voorstellen?

 Peter kwam weer bij hen. ‘Zo, ben je daar weer, schone dame?’ zei hij tegen Sara. ‘Ik heb je gemist.’

 Sara glimlachte zwakjes. ‘Je hebt me vast niet zo erg gemist, denk ik. Ik heb heus wel gezien hoe je met die blonde vrouw stond te flirten.’

 ‘Ach, welnee,’ zei hij met een nonchalant gebaar. ‘Je hebt me hier achtergelaten met dit kleine meisje, en toen ben ik op zoek gegaan naar wat interessante conversatie.’

 Candy’s ogen schoten vuur. ‘Dat lijkt mij ook wel wat. Peter. Waarom stel je me niet even voor aan Hunter Hathaway?’

 Peter grinnikte. ‘Okee, meisje, als je dat zo graag wilt. Ben je soms verliefd op hem?’

 ‘Jij bent zeker een expert in verliefdheden, hè?’ zei Candy met een veelbetekenende blik in Sara’s richting.

 Met een brede grijns stak Peter haar zijn arm toe. Sara keek hen na, terwijl ze zich naar Hunter begaven. Het gezicht van haar jonge secretaresse lichtte op toen ze aan Hunter werd voorgesteld. Sara herinnerde zich droevig dat zij net zo had gereageerd, toen ze de eerste maal aan hem werd voorgesteld.

 Candy en Peter kwamen na een paar minuten weer terug, maar het kwam Sara voor als een eeuwigheid. Haar vingers trilden toen ze nog een slok champagne nam.

 Voordat ze het zelf kon doen, veegde Peter met zijn vinger wat druppeltjes van haar trillende onderlip. Ze bloosde en keek naar Hunter, die aan de andere kant van de kamer stond.

 Help, net op dat moment keek hij ook naar haar. Hij glimlachte spottend en keerde zich toen om.

 Sara sloot haar ogen. Zou ze er ooit in slagen zich van Hunter te bevrijden?

 ‘Hoe smaakt de champagne?’ vroeg Peter. ‘Zal ik nog een glas voor je halen?’

 ‘Nee, dank je,’ zei ze met een geforceerde glimlach.

 Het feest was intussen in volle gang. De vrolijke gesprekken en de achtergrondmuziek vormden een schril contrast met Sara’s droevige stemming. Met moeite slaagde ze er in de conversatie gaande te houden, en ze bleef naar Hunter kijken. Hij scheen zich uitstekend te amuseren; hij ging helemaal op in een gesprek met een haar onbekende vrouw.

 Sara’s hart begon wild te bonzen toen hij in de loop van de avond weer op haar af slenterde. Alsof hij ervan genoot haar te kwellen, bleef hij met de mensen om haar heen staan praten. Af en toe wierp hij haar een vluchtige blik toe.

 Ze begon zich af te vragen wat Hunter werkelijk van haar komst naar Ravenwood vond. Geloofde hij echt dat ze hem achterna was gereisd? Ze hadden het drie jaar geleden wel over Ravenwood gehad, maar ze had hem nooit horen zeggen dat hij er wel zou willen wonen. Ze had zich natuurlijk wel afgevraagd waar hij was gebleven; ze had al lang niets meer over hem gelezen en ook geen nieuwe boeken meer zien verschijnen. Ze had er wel naar uitgekeken.

 Ze keek op en zag dat hij haar gadesloeg. Zijn blik was kil. Ze wendde haar ogen af; ze voelde zich als een geknakte bloem.

 Ten einde raad legde ze haar hand op Peters arm. ‘Ik wil dolgraag naar huis,’ zei ze. ‘Ik voel een afschuwelijke hoofdpijn opkomen.’

 Peter keek haar onderzoekend aan en knikte toen. ‘Ik zal je thuisbrengen.’ Hij stond op. ‘Ik ben zo terug, even afscheid nemen van mijn gastheer.’

 Sara boog zich naar Candy en herhaalde wat ze tegen Peter had gezegd. ‘Wil jij ook weg, Candy? Of wil je nog wat langer blijven?’

 ‘Het spijt me dat je je niet lekker voelt, Sara,’ zei Candy met een snelle blik in de richting van Hunter. ‘Maar ik zou graag nog wat willen blijven, als je het niet erg vindt. Ik ben helemaal niet moe. Jij bent natuurlijk moe van de reis, jij hebt gereden.’

 ‘Ja, dat zal het wel zijn,’ zei Sara gelaten. Ze wist dat Candy bleef vanwege Hunter. Kon ze maar zeggen dat ze niet zo dwaas moest zijn om zich voor hem te interesseren... Ze mocht zich er niet mee bemoeien. Candy was per slot van rekening een volwassen vrouw, en ze moest zelf maar weten wat ze deed.

 ‘Maak je niet bezorgd over hoe ik thuiskom,’ zei Candy.

 ‘Okee.’ Met een moeizame glimlach maakte Sara zich los uit het groepje gasten en liep Peter tegemoet. Ze voelde dat Hunter hen nakeek, toen ze samen naar de deur liepen. Gelukkig kwam hij hen niet achterna.

 Peter hielp haar in haar jas. Ze rilde toen ze naar buiten liepen.

 ‘Heb je het koud?’ Hij opende het portier van zijn auto.

 ‘Een beetje.’

 ‘Ik help je wel warm te worden,’ bood hij aan.

 Ze glimlachte flauwtjes. ‘Een kop koffie zal ook wel helpen. Wil je nog even een kopje komen drinken?’ vroeg ze uit beleefdheid, in stilte hopend dat hij nee zou zeggen.

 ‘Goed idee,’ zei hij vrolijk. ‘Dan kunnen we gezellig bij de haard zitten.’

 Sara zweeg tijdens de korte rit naar huis. Gespannen en in zichzelf gekeerd liep ze naast hem naar de voordeur. Ze beval de honden stil te zijn, ging de zitkamer in en legde wat houtblokken op het vuur.

 Even later zaten ze voor de haard en dronken hun koffie.

 ‘Wil je erover praten?’ vroeg hij plotseling.

 Sara wist wat hij bedoelde, maar zei: ‘Er is niets om over te praten.’ Ze was niet van plan deze man in vertrouwen te nemen over haar verleden met Hunter.

 Hij haalde zijn schouders op. ‘Okee.’

 Om van onderwerp te veranderen vroeg ze: ‘Hoe lang woon je al in Ravenwood?’

 ‘Mijn hele leven.’

 Ze nam nog een slok. ‘Woont Hunter gedurende het hele jaar in dat huis?’ Het was eruit voordat ze het wist.

 Peter leunde achterover. ‘Ja. Behalve als hij op reis is voor research en zo.’

 ‘Woont hij er alleen?’ Weer had ze zich niet weten te bedwingen.

 ‘Meestal wel, ja.’

 Sara staarde in haar koffie. Eindelijk had ze dan een thuis gevonden en nu bleek Hunter vlak naast haar te wonen. Het was al te ironisch.

 Peter legde zijn hand op de hare. ‘Is er soms iets dat ik had moeten weten over je relatie met Hunter? Waarom heb je niet verteld dat je hem kent?’

 Sara lachte zenuwachtig. 'Ik wist niet dat hij in Ravenwood woont. Echt niet.’

 ‘Maar wat is er tussen jullie geweest?’

 ‘Alleen een wederzijdse afkeer van elkaar,’ zei ze verbitterd.

 Peter streelde haar hand. ‘Ik ben blij dat te horen. Hunter heeft meer dan genoeg vrouwen. Zodra een vrouw hem begint te vervelen, knipt hij met zijn vingers en verschijnt er weer een andere, als bij toverslag.’

 Zou ('andy een van de vrouwen zijn voor wie hij maar met zijn vingers hoefde te knippen? ‘Sorry, Peter,’ mompelde ze. ‘Ik ben erg moe. Ik wil nu graag naar bed. Het is een vermoeiende dag geweest. Wil je me excuseren?’

 Hij stond op. ‘Ja, natuurlijk.'

 Ze reikte hem zijn jas aan en begeleidde hem naar de voordeur.

 ‘Kom morgen bij me lunchen. Mijn huis is lekker verwarmd,’ voegde hij er grinnikend aan toe.

 Sara stemde er in toe, voornamelijk om van hem af te zijn. Ze wilde zo snel mogelijk in bed kunnen kruipen en deze avond vergeten. Ze wilde niet meer denken aan wat ze gevoeld had toen ze Hunter weer had zien staan, en hoe hij naar haar had gekeken... Er lag zo’n minachting in zijn blik. Het meest ondraaglijke was nog hoe ze had gereageerd op zijn omhelzing.

 ‘Hoe laat?’ vroeg ze.

 ‘Eén uur.’

 ‘Goed. Bedankt dat je me thuis hebt gebracht. Welterusten, Peter.’

 Hij boog zijn hoofd voorover, waarop ze hem snel haar wang toekeerde. Hij kuste haar en vertrok. Voor hij in zijn auto stapte, zwaaide hij nog even.

 Sara liep naar de zitkamer en drapeerde een doek over Harry’s kooi. Nadat ze nog wat houtblokken op het vuur had gelegd, begon ze doelloos door het huis te dwalen. Ze was nog veel te onrustig om te gaan slapen.

 Terug in de zitkamer bleef ze voor de haard staan en staarde peinzend in de vlammen. Hoe lang ze daar zo gestaan had, wist ze niet. Ze werd opgeschrikt door een sonore stem buiten. Een stem die haar tot in het diepst van haar ziel beroerde.

 ‘Slaap lekker, Candy.’

 Dus Hunter had haar thuisgebracht.

 ‘Welterusten, Hunter.’ Candy’s stem klonk hoog en opgewonden. Sara sloot getergd haar ogen. Het was zo stil. Zou hij haar nu kussen?

 Even later kwam Candy de kamer in. ‘Hallo, ben je nog niet gaan slapen?’

 Sara schudde het hoofd. ‘Hoe was het feest verder?’

 ‘Fantastisch. Hunter heeft me thuisgebracht.’

 ‘Oh. ’ Sara wendde zich van de dansende vlammen af en liet zich op de sofa neer.

 Candy kwam naast haar zitten. ‘Dat vind je toch niet vervelend, hè, Sara?’ vroeg ze.

 Sara haalde diep adem en vocht tegen de tranen die in haar ooghoeken opwelden. ‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde ze met een matte glimlach.

 Voordat Candy nog iets kon zeggen, stond Sara weer op, bukte zich en nam een stapel hout in haar armen. ‘Laten we maar naar bed gaan. Neem jij ook wat hout mee voor in de haard op jouw slaapkamer. Er liggen in de kasten nog extra dekens, als je die nodig hebt.’ Ze rechtte haar rug. Met opgeheven hoofd liep ze naar de gang. ‘Slaap lekker, Candy.’

 ‘Welterusten, Sara.’

 De twee trouwe honden liepen achter haar aan de trap op. Ze legde twee zware houtblokken op het vuur, waarna ze haastig een nachtjapon aantrok. Ze haalde een extra deken uit de kast en legde die op het bed. Klappertandend kroop ze erin.

 Ze was te moe om te protesteren, toen de twee honden op het grote bed sprongen en aan het voeteneind gingen liggen. Bovendien was ze blij met de extra warmte.

 Lange tijd staarde ze in het donker voor zich uit. Het was in de maand november geweest dat ze Hunter drie jaar geleden voor het laatst gezien had. Een koude november. De kou leek haar nooit meer te hebben verlaten.

 Ze had altijd geweten dat er voor hen geen gezamenlijke toekomst kon bestaan. Ze hadden elkaar ontmoet in een periode waarin hun levens veel te veel uiteen lagen. Zij was nog maar net op weg naar het succes; ze moest de grote stad, het volle leven, de roem nog ontdekken. Hunter had al carrière gemaakt; hij was een gearriveerd schrijver. Hij wilde zich vestigen en met een volgzame vrouw trouwen.

 Het meest doorslaggevende was dat hij het soort man vertegenwoordigde dat ze angstvallig probeerde te mijden. Dominerend, gedreven, geobsedeerd door zijn werk, arrogant en onberekenbaar. Hij kon heel fijngevoelig en teder zijn, maar ook onbeheerst en verbitterd. Ze weigerde emotioneel afhankelijk te zijn van zo’n man. Toch waren ze emotioneel diep verwikkeld geraakt in een relatie zonder toekomst.

 Toen hij haar vroeg met hem te trouwen, wist ze dat ze ‘nee’ moest zeggen. Ze wist ook dat ze hem niet kon uitleggen waarom. Hoe zou hij kunnen begrijpen dat ze gezworen had nooit het voorbeeld van haar moeder te volgen? Ze weigerde zich te laten opslokken door een man. Ze was bang geweest voor zijn macht over haar, bang dat ze haar eigen identiteit zou verliezen. Er was een constante strijd naar aanleiding van haar ambities om schrijfster te worden.

 Hij was erg kritisch en had altijd bijzonder hoge eisen gesteld aan haar werk. Nooit leek hij tevreden te zijn. Eens was Sara in tranen uitgebarsten, omdat hij had gezegd dat haar werk geen “diepte” bezat. Hij had haar steeds het gevoel gegeven dat ze maar een beperkt talent had. Hij gaf niets om haar idealen.

 Het had haar gesterkt in haar voornemen om nooit in haar moeders voetsporen te volgen. Ze zou haar geluk zélf weten te vinden.

 Schrijven was voor haar het allerbelangrijkste in haar leven, en ze was niet van plan het op te geven voor een man die haar onder de duim probeerde te houden, die haar intimideerde. Als Hunter haar droom zo gemakkelijk van zich af kon schuiven, dan wilde ze niet met hem leven. Ze had echter niet beseft hoeveel pijn het zou doen.

 De herinneringen aan die laatste keer drongen zich weer aan haar op. Later - te laat - wist ze wat ze hem had moeten zeggen...

 ‘Wat ik in mijn leven wil bereiken - mijn carrière - is voor mij even belangrijk als voor jou. Je begrijpt niet wat liefde is, Hunter. Het betekent niet dat een van beiden, de vrouw in dit geval, zich moet onderwerpen. Voor mij betekent het alles samen delen. Zorgzaamheid, respect en tolerantie voor elkaar. Gelijkwaardigheid.’

 De echo van die nimmer uitgesproken woorden leek haar nu te bespotten. Ze besefte nu ook dat hij wel degelijk wist wat liefde was. Alles wat zij van de liefde wist, had ze van hem geleerd. De vervoering en de pijn.

 Die zelfde avond had ze haar koffer gepakt en was ze vertrokken. Sindsdien had ze hem niet meer gezien.

 Ze besefte hoe ironisch het was dat ze dank zij deze ervaring met hem de “diepte” in haar werk kon leggen die er volgens hem aan had ontbroken. De teleurstelling en het verdriet hadden ertoe geleid dat ze het leven anders was gaan zien, en dat nieuwe perspectief had een extra dimensie aan haar werk toegevoegd. Iemand had haar eens gezegd dat een schrijver zijn werk eigenlijk met zijn bloed zou moeten schrijven. Het kwam haar voor of ze dat ook gedaan had.

 Na drie jaar van pijn en wroeging hadden ze elkaar weer ontmoet. Haar hart was de passie, de dromen en de onvervulde liefdesgevoelens niet vergeten. Het was toch niet mogelijk dat ze nog steeds verliefd op hem was?

 Sara werd wakker in een kamer die zo koud was dat haar adem condenseerde en de ijsbloemen op de ruiten stonden. Ze geeuwde en rekte zich uit. Ze voelde zich niet uitgeslapen.

 ‘Help! Help!’ klonk het plotseling beneden.

 Sara schoot rechtovereind. Maar nee, ze hoefde niet te schrikken. Het was natuurlijk Harry weer, hij wilde dat ze de doek van zijn kooi haalde. Ze herinnerde zich dat ze de eerste keer dat hij om hulp riep echt geschrokken was en in paniek haar huis had doorzocht. Ze was er echter gauw aan gewend geraakt.

 Het vuur in haar kamer was uitgegaan, en vermoedelijk was het vuur beneden ook gedoofd. Harry had het natuurlijk koud. Ze sprong uit bed en liep op blote voeten naar beneden.

 Tot haar opluchting zag ze dat het vuur nog smeulde. Ze legde er snel wat houtblokken op, en even later brandde er een knappend vuurtje. Nadat ze het scherm weer voor de haard had geplaatst, nam ze de doek van Harry’s kooi.

 ‘Zo,’ zei ze. ‘Nu kun je je hulpgeroep staken.’

 De papegaai hield zijn kop schuin en keek haar argwanend aan.

 ‘Goeiemorgen,’ zei ze opgewekt.

 ‘Laat me eruit!’ krijste hij.

 Ze opende het deurtje. De vogel ging boven op zijn kooi zitten en sloeg met zijn vleugels.

 ‘Doe maar niet zo stoer,’ zei Sara lachend. Haar lach verdween echter toen ze dacht aan de scène die zich de avond tevoren had afgespeeld. Wat een ironie van het lot dat Hunter nu ook in Ravenwood bleek te wonen.

 Met de twee honden aan haar zij liep ze naar de keuken. Het haardvuur daar was zo goed als gedoofd .Maar het duurde niet lang voor ze het weer had opgestookt en toen ze koffie had gezet, was het weer behaaglijk warm in de keuken. Even later werd de ruimte gevuld met de geur van gebakken spek en eieren.

 Candy kwam de keuken binnen. ‘Goeiemorgen!’ riep ze stralend.

 ‘Goeiemorgen. Lekker geslapen?’ Sara probeerde er niet aan te denken dat Hunter haar had thuisgebracht.

 Candy rekte zich uit en streek door haar wilde rode haar. ‘Ik heb heerlijk geslapen. Misschien komt het door de champagne op het feest, maar de frisse lucht hier zal ook wel geholpen hebben.’

 Sara verbleekte. Ze wilde niet over het feest praten.

 ‘Sara,’ begon Candy, die de verandering in haar houding blijkbaar had opgemerkt, ‘heb je me wel de waarheid verteld over jou en Hunter? Iedere keer als hij ter sprake komt, trek je je in jezelf terug. Of verbeeld ik me dat maar?’

 ‘Er is niets tussen Hunter en mij,’ zei Sara. De gedachte dat Candy zich tot hem aangetrokken voelde, deed haar pijn. Maar ze wilde zich er niet mee bemoeien. Candy moest zelf weten wat ze deed, als Hunter in haar geïnteresseerd was.

 ‘Okee, dan praten we er niet over.’ Candy huiverde van de kou. ‘Zullen we die Mr. Mayer maar weer eens bellen? Misschien krijgt hij wel medelijden met ons.’

 Sara lachte kort. ‘Ik betwijfel het. Maar we kunnen het allicht proberen.’

 Plotseling richtten de twee honden zich op en renden blaffend naar de deur. Sara liep naar de hal. ‘Wie zou dat kunnen zijn?’

 Candy wierp een blik uit het raam en riep: ‘Ik zie Hunter het pad op komen.’

 Sara sperde haar ogen wijd open. Haar adem stokte; ze bleef bewegingloos bij de voordeur staan. Er werd geklopt. Sara keek naar Candy, die ook naar de hal was gekomen, en legde haar vinger tegen haar lippen.

 En al was Candy nog zo verbaasd, Sara voelde zich niet opgewassen tegen een ontmoeting met Hunter. Ook omdat hij misschien juist voor Candy kwam...

 ‘Sara!’ Het klonk als een bevel. Er volgde een luide klop, maar Sara verroerde zich niet.

 ‘Verdorie, Sara. Ik weet dat je thuis bent!’ riep Hunter.

 Sara ontweek Candy’s blik, terwijl ze wachtte tot zijn voetstappen zich weer verwijderden. Candy liep naar het raam om hem na te kijken.

 Trillend op haar benen ging Sara terug naar de keuken. Als een robot ging ze verder met het eieren bakken.

 ‘Het ontbijt is klaar,’ zei ze toen Candy even later binnenkwam.

 ‘Wil jij de koffie inschenken?’

 Candy slaakte een diepe zucht. ‘Okee.’

 Sara begreep dat haar vriendin brandde van nieuwsgierigheid. Bovendien voelde Candy zich waarschijnlijk gepikeerd, maar ze kón nu niet over Hunter praten. Ze wilde niet meer worden herinnerd aan de vorige avond. Vandaag was een nieuwe dag. Het leven ging door, ook al was Hunter in haar leven teruggekeerd. Hij zou moeten inzien dat ze niet meer met hem in een relatie verwikkeld wilde raken.

 Ze gingen aan tafel zitten. ‘Heb jij je spullen al uitgepakt?’ vroeg Sara.

 ‘Ja, het meeste wel. Ik heb mijn typemachine in de bibliotheek gezet. Het is een prachtige ruimte. Het bureau is een genot om aan te werken, en het uitzicht op de bossen is adembenemend. Als je wilt, kan ik vandaag beginnen met het uittikken van de uiteindelijke versie van “De zon van morgen”.

 ‘Fijn.’ Sara fleurde nu wat op. ‘Ik vind dit boek eigenlijk heel spannend. Ik wil dat het iets uitzonderlijks wordt. Je weet hoeveel historische informatie ik heb verzameld.’

 ‘Het wordt ook iets heel bijzonders, Sara. Dat voel ik. Je bent echt op weg beroemd te worden. Je eerste boek is een groot succes, en deze driedelige historische roman zal ook bij de recensenten in de smaak vallen.’

 ‘Dat hoop ik ook,’ zei Sara. Waarom voelde ze ineens zo weinig voldoening over het succes dat ze al had behaald? Had het weerzien met Hunter aangetoond hoeveel ze had opgeofferd om schrijfster te worden? Kreeg ze nu twijfels over de keuze die ze had gemaakt? Ze zette die gedachte van zich af. Het was te pijnlijk.

 Ze concentreerde zich op het feit dat haar boek werd voorgedragen voor een belangrijke prijs, en ze verheugde zich erop om eind oktober naar New York te gaan, naar de conferentie waar de prijsuitreiking zou plaatsvinden. In november moest ze het eerste boek van de trilogie afhebben, maar de reis naar New York zou een welkome afleiding zijn.

 Stel je eens voor dat ze met haar eerste boek een prijs zou winnen. Dat zou nog eens een prestatie zijn. Zelfs Hunter zou ervan onder de indruk zijn.

 Waarom bleef ze toch steeds aan hem denken? Wat maakte het uit wat hij van haar werk vond? Haar boek was in verschillende talen vertaald en kreeg ook in het buitenland goede recensies. Wat maakte het uit dat Hunter er weinig waardering voor had? Heel veel, helaas. Het viel niet te ontkennen. ‘Verdorie,’mompelde ze.

 ‘Wat zeg je?’ vroeg Candy.

 ‘Sorry, ik dacht hardop. Het is niet belangrijk.’ Ze nam nog een slok koffie en stond op.

 Candy pakte haar hand vast. ‘Sara, ik wil niet dat je me zo ontwijkt. Ik wil je vriendin zijn. Niet alleen je secretaresse. Ik wil mijn neus niet in jouw zaken steken, maar als je er behoefte aan hebt om met iemand te praten, dan moet je dat gewoon dóen. Ik kan geheimen bewaren, en ik kan goed luisteren. Echt waar.’

 ‘Dank je wel, Candy,’ zei Sara zachtjes. Toch kon ze zich er niet toe brengen haar vriendin over Hunter te vertellen. Het was te pijnlijk. ‘Wil je nog wat koffie?’ vroeg ze.

 Candy slaakte een diepe zucht en schoof Sara haar kopje toe. ‘Ja, graag.’

 Sara probeerde het trillen van haar hand te negeren terwijl ze de koffie inschonk. De twee vrouwen bleven nog even zitten praten over het huis en het werk, en gingen toen ieder aan de slag.

 Sara voerde de dieren en ging toen naar haar kamer om zich aan te kleden. Ze koos een donkerrode angora trui en een roodbruine wollen broek. Ze hield er niet zo van om schoenen te dragen. Als kind, en ook later in haar flat in Californië, had ze vrijwel altijd blootsvoets gelopen. Maar nu was het te koud. Ze trok haar pantoffels aan. Nu de zon was opgekomen, werd het al wat warmer in huis, maar het zou in haar werkkamer nog flink koud zijn.

 Ze keek op de klok en zag dat het nog geen negen uur was. Ze nam zich voor om Mr. Mayer even na negen uur te bellen.

 Sara ging weer naar beneden en liet de honden de tuin in. Daar hadden ze ruimte om te hollen.

 Ze zat achter de typemachine en staarde naar het schone, witte papier. Het was iedere keer weer een worsteling om te beginnen.

 Plotseling werd ze opgeschrikt door het felle geblaf van de honden. Ze zuchtte vermoeid. Het erf was omgeven door een hoog hek, zodat ze zich niet kon voorstellen dat de honden veel kwaad konden aanrichten. Dus ze probeerde het geblaf te negeren.

 Het geblaf werd echter steeds heviger en uiteindelijk begaf ze zich naar het raam om te zien wat er aan de hand was.

 De honden waren nergens te bekennen, en het geblaf leek zich ook te verwijderen. Met een ongerust voorgevoel holde ze naar beneden, de tuin in. Ze volgde het geblaf, terwijl ze helemaal was vergeten dat ze alleen pantoffels aan had. De grond was koud en de herfstbladeren waren nat, haar pantoffels zogen het vocht op.

 Ze overwoog terug te gaan om schoenen aan te trekken, maar zag toen dat het hek openstond. Ze vloekte binnensmonds. De honden waren het terrein van Hunter opgerend.

 ‘Die stomme Peter.’ Waarschijnlijk was hij weer door haar tuin gereden en had hij het hek open laten staan.

 ‘Guardian! Angel!’ riep ze zo hard ze kon. Ze rende door het bos naar de plek waar het geblaf vandaan kwam.

 Ze verstijfde van schrik toen ze zag dat de honden om een schichtig paard heen sprongen en het naar de benen beten. De ruiter probeerde het angstige, steigerende paard tevergeefs in toom te houden.

 ‘Guardian! Angel! Af!’ riep ze. ‘Kom hier!’

 De honden gehoorzaamden en kwamen naar haar toe, maar het paard steigerde wild en wierp zijn ruiter af.

 Pas toen de man met een doffe klap op de grond terecht was gekomen, zag ze dat het niet Peter maar Hunter was.
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 Het paard sloeg op hol. Sara holde naar Hunter toe en knielde naast hem neer. ‘O, Hunter!’ riep ze bezorgd uit.

 Hij ging rechtop zitten en haalde zijn handen door zijn verwilderde bos haar. ‘Je hoeft je honden heus niet op me af te sturen,’ zei hij met een scheve grijns. ‘Of wilde je me spreken en heb je je honden opdracht gegeven me te zoeken?’

 ‘Ik heb de honden niet op je afgestuurd,’ zei ze beledigd. ‘Peter heeft het hek open laten staan.’

 ‘O, is het Peters schuld?’ vroeg hij sarcastisch, is hij zo vroeg gekomen of is hij gisteren zo laat gebleven?’

 Sara balde haar vuisten. ‘Geen van beiden. Bovendien gaat het je niets aan. En het is zijn schuld. Tenminste, dat denk ik.’ Ze wendde haar blik af. ‘Hoe dan ook, het spijt me heel erg. Guardian en Angel zijn geen valse honden. Ze hebben alleen nog nooit een paard gezien, behalve dan dat van Galen, gisteren.’

 Zodra de honden hun namen hoorden noemen, spitsten ze hun oren en kwamen naderbij om de vreemde man te besnuffelen. ‘Ga naar huis, jullie!’ zei Sara boos.

 De honden gehoorzaamden. Sara maakte aanstalten om op te staan, maar Hunter greep haar hand vast. ‘Weet je zeker dat je niet bent gekomen om mij te spreken?’ vroeg hij.

 ‘Heel zeker!’ Haar hand leek te gloeien, hij had nog steeds hetzelfde effect op haar. Ze besefte dat ze hem niet de kans mocht geven zich weer een plaats in haar leven te veroveren.

 Terwijl ze geknield naast hem zat, bonsde haar hart in haar keel.

 ‘Zeg me de waarheid,’ zei hij. ‘Je wist dat ik je buurman zou zijn, toen je besloot hier te komen wonen, is het niet?’

 ‘Nee! Dat is niet waar!’ Ze probeerde zich tevergeefs uit zijn greep te bevrijden. ‘Als ik het had geweten, was ik hier nooit komen wonen!’

 Hunter keek haar strak aan. ‘Ik wist wel dat je op een dag terug zou komen.’

 ‘Ik had er geen idee van!’ hield ze vol.

 Hij liet haar hand los. Langzaam stond ze op en wendde zich van hem af. Maar ze kon het niet nalaten om hem opnieuw aan te kijken. Was dit alles wat ze elkaar na drie jaar te zeggen hadden?

 Plotseling sprong Hunter op, hij nam haar in zijn armen en voor ze zich alles realiseerde, kuste hij haar vurig.

 Sara vlijde zich automatisch tegen hem aan, ze sloeg haar armen om zijn nek en streelde zijn dikke haar. Dit beeld had ze in haar dromen vaak gezien; zo had ze zich het weerzien met Hunter voorgesteld.

 Zijn lippen bewogen over haar lippen en haar hals. Zijn strelingen wakkerden de smeulende hartstocht in haar lichaam aan tot een laaiend vuur. Ze wist dat ze zich moest verzetten tegen de magische kracht van zijn nabijheid, maar ze besefte dat ze er weer voor bezweek.

 Hoewel ze zich ervan bewust was dat ze een dwaasheid beging, genoot ze intens van zijn hongerige kus. Haar lichaam kwam onder zijn handen tot leven.

 Het vuur binnenin haar deed haar alle kou vergeten. Ze kon geen genoeg krijgen van zijn strelingen en ze rilde van opwinding, omdat ze weer in zijn armen lag. Hij sabbelde aan haar oor en dit bracht een verrukkelijke sensatie teweeg. Ze huiverde van genot.

 ‘Wil je nu nog beweren dat je dit niet hebt gemist?’ fluisterde hij.

 Ze gaf geen antwoord, maar kuste gretig zijn mond.

 ‘Ik verlang zo naar je,’ zei hij hees.

 Ze herinnerde zich zijn opmerking van de avond tevoren... dat ze nog iets af te handelen hadden. Was dat waar het hem om ging? En was het verlangen dat hij voelde alleen lichamelijk?

 Vroeger was het ook zo geweest: ondanks alle ergernis, de verwijten en de beschuldigingen, was er die verraderlijke hartstocht. Lichamelijke verlangens lieten zich niet verdringen door een machtsstrijd tussen twee sterke karakters. Maar Sara wist dat ze ook nu sterk moest zijn. De situatie was niet veranderd, en ze leek er niet tegen opgewassen. Ze mocht in geen geval toestaan dat hij macht over haar kreeg.

 ‘Nee!’ Ze wendde haar gezicht af. ‘Hou op, Hunter, het heeft geen zin!’

 Ze probeerde hem van zich af te duwen, maar zijn greep verslapte niet. ‘Het heeft al te lang geduurd,’ zei hij. ‘Je hebt me wanhopig gemaakt door zo uit mijn leven te verdwijnen. Nu ik je weer heb gevonden, sta ik niet toe dat je het me opnieuw aandoet.’

 ‘Je hebt het heus overleefd.’ Ze herinnerde zich Peters opmerking over Hunters vrouwen. ‘Maar in één ding heb je gelijk; het heeft te lang geduurd. Het is over. Het was drie jaar geleden al over. Bewaar je liefkozingen maar voor je andere vrouwen.’

 Hunter liet haar los. Hij lachte cynisch. ‘Misschien was jij wel nooit uit op liefkozingen... ’

 ‘Wat bedoel je?’

 ‘Nu je mijn hulp niet meer nodig hebt, ben je opeens niet meer gediend van mijn avances. Je hebt nu bereikt wat je wilde. Maar ben je gelukkig, Sara? Is het genoeg voor je, dat je naam hebt gemaakt als schrijfster? Is dat het enige wat je wilt in het leven? Of lig je wel eens wakker, ’s nachts, verlangend naar mijn armen om je heen?’

 Sara bloosde. Wilde hij soms beweren dat ze hem had misbruikt om succes te behalen? Het was waar dat ze erg veel van hem had geleerd, maar hij wist niet eens dat zij “De laatste snik van een kind” had geschreven.

 ‘Wat wil je eigenlijk van me?’ vroeg ze. ‘Denk je soms dat je de draad gewoon weer kunt opnemen? Dat je me weer ten huwelijk kunt vragen?’

 Hij lachte schamper. ‘Je schijnt te denken dat ik gek ben. Je denkt toch zeker niet dat ik opnieuw de fout zal maken om je ten huwelijk te vragen?’ Zijn ogen schoten vuur. ‘Maar ik wil hebben wat me toekomt. Herinner je je niet meer wat je me die laatste avond hebt beloofd? Of heeft de tijd - en het succes - je het doen vergeten?’

 Het gevoel van teleurstelling en van vernedering maakte haar woedend. Ze gaf hem een klap op zijn wang.

 Hij drukte zijn vingers in haar schouders en schudde haar met een nijdige blik in zijn ogen door elkaar.

 Ze rukte zich los, en met tranen in de ogen rende ze weg, in de richting van haar huis. Maar binnen een paar stappen had hij haar ingehaald en weer vastgepakt. Ze wendde haar gezicht af, maar hij dwong haar hem aan te kijken.

 ‘Ben je te bang om me aan te kijken? Schaam je je teveel?’ vroeg hij uitdagend.

 ‘Geen van beiden. Ik wil je niet meer zien.’

 ‘Ik geloof niet dat je weet wat je wilt, Sara. Maar ik wel. Ik wil jou. En ik zal je krijgen.’

 Ze bevrijdde zich uit zijn greep en rende naar huis, verblind door tranen.

 Het was een hopeloze situatie! Ze mocht niet toestaan dat hij haar weer helemaal opeiste, dat hij haar zo in zijn macht had dat ze niet meer kon schrijven.

 Haar onderlip trilde. Ze begon zich af te vragen of ze zo hard werkte om iets te bereiken, of om iets te ontvluchten...

 Wat een ironie. Ze was naar Ravenwood gekomen om in een rustige, vredige omgeving te kunnen werken.

 Guardian en Angel stonden bij de deur op haar te wachten. Sara schudde dreigend haar hoofd. ‘Jullie mogen nooit meer een paard opjagen! Schaam je! Geen wonder dat jullie vorige eigenaar jullie heeft weggedaan.’

 Toen de honden berouwvol hun kop lieten hangen, kreeg Sara meteen medelijden en aaide ze.

 Ze ging het huis binnen en liep de trap op, naar haar werkkamer. De honden volgden haar voorzichtig, op een kleine afstand.

 ‘Waar ben je geweest?’ klonk opeens de stem van Candy. ‘Toen de honden blaften, hoorde ik jou de deur uit gaan.’ Ze wierp een blik op Sara’s doorweekte pantoffels. ‘Ben je op die pantoffels buiten geweest?’

 Sara voelde opeens hoe koud en nat haar voeten waren. ‘Die vervelende honden hebben een paard opgejaagd.’

 ‘Peters paard?’

 Ze schudde haar hoofd.

 ‘Nou, zorg maar dat niemand je aanklaagt. Sommige mensen houden even veel van hun paarden als jij van je honden.’

 ‘Ja, dat wil ik best geloven. Maar er is gelukkig niets ernstigs gebeurd.’

 ‘Je hebt die Mr. Mayer overigens nog niet gebeld, hè?’ vroeg Candy. ‘Het is vandaag wat warmer dan gisteren, maar het is me nog niet warm genoeg. Jouw kamer zal ook wel te koud zijn.’

 Sara keek naar de klok. ‘Nee, ik heb hem nog niet gebeld,’ zei ze peinzend. Ze was dus nauwelijks tien minuten met Hunter samen geweest; het had een eeuwigheid geleken. ‘Ik zal het dadelijk doen.’

 ‘Okee,’ zei Candy met een zucht. ‘Ik ga maar weer aan het werk.’ Bij de deur draaide ze zich om. ‘Oh, Sara, dit boek is heel goed, écht heel goed, weet je. Het wordt vast een groot succes.’

 ‘Dank je, Candy.’ Sara’s gezicht lichtte op. ‘Maar ik moet er nog een goed einde aan zien te maken.’

 ‘Dat zal heus wel lukken. Tot straks.’

 Sara trok haar natte pantoffels uit en nam plaats achter haar bureau. Guardian en Angel gingen aan weerszijden van haar stoel liggen.

 Hulpeloos staarde Sara naar het blanco vel papier in haar typemachine.

 Ze kon alleen maar aan Hunter denken. Natuurlijk was ze niet gelukkig zonder hem. Natuurlijk had ze er niet genoeg aan om een succesvol schrijfster te zijn. Maar hij had nog steeds hetzelfde effect op haar. Ze had hem nog maar twee keer gezien, en ze was al niet meer in staat te schrijven; ze kreeg geen woord meer op papier.

 Ze staarde uit het raam. Vanuit Candy’s werkkamer klonk het ritmische geluid van haar typemachine.

 Wat wilde Hunter eigenlijk... ? Dacht hij echt dat ze gewoon met elkaar in bed konden kruipen? Was hij de ruzies van vroeger vergeten, de ruzies waardoor ze geen van beiden meer in staat waren te werken?

 Ze voelde een verraderlijk verlangen naar hem toen ze zich herinnerde hoe hij haar had gekust. Ze verlangde naar hem, maar wat baatte dat? De situatie was niet veranderd, alles was nog net als vroeger.

 Ze verbleekte toen ze zich realiseerde dat ze zich vergiste: Hunter wilde nu alleen maar een affaire. Hij had duidelijk gezegd dat hij haar nooit meer ten huwelijk zou vragen.

 Ze zag nu in wat zijn bedoeling was; ze had zijn trots gekrenkt, en daarvoor wilde hij haar straffen. Ze had zijn huwelijksaanzoek afgewezen, had hem verlaten, en hij wilde het haar betaald zetten. En blijkbaar ging hij er ook van uit dat ze hem misbruikt had om vooruit te komen, om het vak te leren, om contacten te krijgen met uitgeverijen.

 Ze was niet van plan het slachtoffer van zijn wraakzucht te worden. Ze verlangde naar hem. Maar als ze toegaf, zou hij haar in de steek laten zodra hij zijn doel had bereikt. Ze had haar les wel geleerd, ze zou geen enkele man toestaan te beslissen over haar leven.

 Ze had zo veel meer verwacht van haar relatie met Hunter. Ze had gehoopt dat hij haar zou leren zien als een levenspartner: schrijfster, vrouw, echtgenote, moeder. Iemand met talent en een doel in het leven. Ze had zich ingebeeld dat het beter zou gaan als ze haar eerste boek had gepubliceerd en zichzelf had bewezen. Verwachtte ze dan te veel van de liefde? Zou ze alleen tevreden moeten zijn met de voldoening van het schrijven, zonder ooit het geluk te proeven en haar idealen te kunnen delen met de man van wie ze hield?

 Ze staarde weer naar het blanco papier; ze was niet in staat zich te concentreren. Die dag zou er niets van schrijven terecht komen, dus kon ze beter iets anders gaan doen. Ze had haar spullen uitgepakt, maar nog niet allemaal een plaats gegeven in haar nieuwe huis.

 Ze begon de boekenkast in haar werkkamer in te ruimen. Plotseling herinnerde ze zich dat ze Mr. Mayer nog moest bellen.

 De man vergrootte echter haar gevoel van frustratie door haar in niet mis te verstane termen te zeggen dat hij niet van plan was te komen. Ze moest zich beheersen om de hoorn niet op de haak te smijten.

 Sara legde een paar houtblokken op het vuur in de zitkamer. De papegaai had ook warmte nodig. Hij keek haar met één oog aan en zei: ‘Als je dan zo slim bent, waarom ben je dan niet rijk?’

 ‘Dat vraag ik me ook wel eens af,’ riep ze terug. ‘Als ik het weet, vertel ik het je wel.’ Ze wierp een blik op de stapel hout naast de haard en besloot een nieuwe voorraad te gaan halen.

 De twee honden liepen met haar mee naar buiten. Ze keek uit over de tuin; het was hier werkelijk prachtig, en ze was niet van plan zich door iemand te laten verjagen, zelfs niet door Hunter.

 Tegen de achterkant van het huis lag een hoge stapel houtblokken. Ze haalde het beschermende zeil eraf en zag toen tot haar grote teleurstelling dat de blokken niet gehakt waren tot een formaat dat in de open haard paste. Er verscheen een diepe rimpel in haar voorhoofd, maar toen haalde ze haar schouders op. Als kind had ze vaak hout gehakt, en ze was het vast niet verleerd. Maar eerst moest ze een bijl zien te vinden.

 Ze daalde af naar de kelder. Naast de verwarmingsketel stond een grote houten kist met gereedschap, en na enig zoeken vond ze een bijl.

 Sara liep terug naar de stapel met hout achter het huis en stroopte haar mouwen op. Ze rolde een groot blok van de stapel, met de bedoeling het in vieren te hakken.

 ‘Wat ga jij nou doen?’ klonk opeens de stem van Candy.

 ‘We hebben hout nodig voor in de haarden. Mayer weigert vandaag te komen.’

 ‘Wat een rotvent. Het kan hem blijkbaar niets schelen als we hier doodvriezen.’

 Sara lachte. ‘Zo erg is het heus niet, hoor. Voorlopig gaat het nog niet vriezen. Maar ik zou wel willen dat hij de verwarming komt repareren. Als hij er woensdag nog niet is, bel ik iemand anders. Ik weet wel dat we hier niet alle gemakken van de grote stad kunnen verwachten, maar warmte is een eerste vereiste. Ik zou niet weten wat we moesten beginnen als we geen haarden hadden.’

 Candy knikte. ‘Heb jij overigens al plannen voor de lunch? Ik heb best trek.’

 Sara trok een diepe rimpel in haar voorhoofd. Ze was haar lunchafspraak met Peter bijna vergeten. ‘Peter heeft me uitgenodigd om bij hem te komen lunchen,’ zei ze met een schuldig gevoel, omdat ze er niet aan gedacht had Peter te vragen of Candy ook mee mocht komen. Ze had per slot van rekening alleen toegestemd om van hem af te zijn.

 ‘O,’ zei Candy. Er klonk teleurstelling in haar stem.

 ‘Ik weet zeker dat hij er niets op tegen heeft als jij ook mee gaat. Waarschijnlijk verwacht hij je. Zal ik hem even bellen om het hem te vragen?’

 Candy schudde haar hoofd. ‘Nee, laat maar zitten. Ik geloof niet dat hij wil dat ik ook kom. Anders had hij me wel uitgenodigd.’ Ze wendde haar ogen af.

 ‘Ach, het is maar een lunch. Ik geloof echt niet dat Peter je opzettelijk wilde passeren.’

 ‘Ik wel,’ zei Candy. ‘Het is duidelijk dat hij met jou alleen wil zijn.’

 Sara keek haar vriendin aan. ‘Peter is gewoon een buurman en een vriend, wat mij betreft. Als hij uit is op een ander soort relatie, dan zit hij verkeerd. Bovendien, als hij jou niet leuk vond, dan zou hij je niet zo plagen.’

 ‘Geloof je dat echt?’ vroeg Candy. Haar gezicht klaarde op.

 ‘Ja natuurlijk, daar ben ik van overtuigd. Kom op, ga gewoon mee.’

 Candy dacht na, maar schudde toen opnieuw haar hoofd. ‘Nee, ik wil niet het vijfde wiel aan de wagen zijn. Ik eet gewoon thuis een broodje. Bovendien heb ik geen zin om me om te kleden, en ik heb ook erg veel werk te doen. Ik zie je later wel.’

 Voordat Sara iets kon zeggen, was Candy verdwenen. Ze slaakte een zucht; ze had Peter moeten vragen of Candy ook uitgenodigd was.

 Sara hief de bijl boven haar hoofd en liet hem met kracht op het houtblok neerdalen.

 Met een doffe klap ketste de bijl van het hout af. Ze bekeek het blad; misschien moest het worden geslepen. Ze voelde met haar duim over de scherpe kant en liet de bijl geschrokken vallen toen ze de huid van haar duim openhaalde.

 ‘Verdorie, wat stom!’ riep ze uit. Het leek wel of alles mis liep, die dag. Ze liep terug naar huis en ging naar de badkamer. In de medicijnkast vond ze een pleister, die ze om haar bloedende vinger plakte. Van houthakken zou die dag niets meer komen; haar duim deed pijn, en ze moest zich omkleden voor de lunch met Peter.

 Ze trok een warme jurk aan, haar lievelingsjurk. Daarna borstelde ze haar donkere haar.

 Ze klopte op Candy’s deur en stak haar hoofd naar binnen. ‘Weet je zeker dat je niet mee wilt gaan?’ vroeg ze.

 Candy knikte zwijgend.

 ‘Okee. Ik ben over een uurtje of twee wel weer terug.’

 Zodra ze buiten was, haalde ze diep adem. Ze wandelde op haar gemak naar Peters huis, volop genietend van de frisse lucht.

 Peter deed haar zelf open. ‘Daar ben je dan!’ zei hij met een stralende glimlach en maakte een hoffelijke buiging. ‘Kom binnen. Je ziet er prachtig uit.’

 ‘Dank je.’

 Hij nam haar mee naar een elegant, modern ingerichte kamer. Er stond een piano in de hoek. Sara vroeg zich af of hij piano speelde, maar voordat ze ernaar kon vragen, nam hij haar hand en leidde haar naar een van de pluchen stoelen.

 ‘Ga zitten,’ zei hij en liet zijn ogen geïnteresseerd over haar lichaam dwalen. ‘Rood staat je echt prachtig.’

 Ze glimlachte. Hij was een charmeur, maar hij was ongevaarlijk. ‘Candy was een beetje teleurgesteld dat je haar niet ook had uitgenodigd,’ zei ze.

 ‘Ik wilde alleen maar naar jou kijken. Ik had behoefte aan iets moois om het hier op te fleuren.’

 ‘Vind je het hier dan niet mooi? Het is toch schitterend?’

 ‘Ravenwood is uitermate saai. Ik geef de voorkeur aan het bruisende leven. Parijs, New York, Londen. Mijn vader heeft me dit huis nagelaten op voorwaarde dat ik er ook zou wonen. Dat is de enige reden waarom ik hier ben.’

 Peter schonk twee glazen witte wijn in. Voorzichtig nam ze een slokje.

 ‘Vind je het dan geen eer dat je in deze omgeving bent opgegroeid?’vroeg ze.

 ‘Een eer?’ vroeg hij ietwat spottend. ‘Nee, “eer” is niet het woord dat ik zou gebruiken.’

 ‘Maar was het niet heerlijk om op te groeien in een omgeving met zoveel talentvolle mensen? Je bent toch schilder geworden door de invloed van je vader?’

 ‘Mijn vader was een tiran. Altijd had hij kritiek. “Zo moet je het doen, Peter... Nee, je doet het helemaal verkeerd”.’

 Voor het eerst bespeurde Sara iets van rancune. Hij had tot nog toe zo zorgeloos geleken. ‘Ik denk dat het heel moeilijk voor je vader was om niet zo perfectionistisch te zijn,’ zei ze. ‘Mensen met talent hebben vaak hulp nodig om tot ontwikkeling te komen. Zelf was ik dankbaar een schrijver te vinden die bereid was me wat aanwijzingen te geven.’

 ‘Bedoel je Hunter soms?’

 Sara knikte. ‘Ben jij vanochtend weer door mijn tuin gereden?’ vroeg ze. ‘Iemand heeft het hek opengelaten.’

 Peter kreeg een kleur, maar haalde nonchalant zijn schouders op. ‘Sommige gewoontes zijn moeilijk af te leren. Ik ben het vergeten.’

 ‘Je had mijn twee honden niet moeten vergeten. Guardian en Angel hebben Hunters paard opgejaagd en gebeten. Hunter werd eraf geworpen. Het was niet ernstig, maar het had net zo goed verkeerd kunnen aflopen.’

 ‘Hunter zal wel kwaad zijn geweest,’ zei hij, eerder geamuseerd dan verontrust.

 ‘En terecht. Zulke dingen zijn niet om te lachen, Peter.’

 ‘Sorry.’

 Er kwam een knap meisje de kamer in om aan te kondigen dat de lunch klaar stond.

 'Wat mooi!’ zei Sara ademloos toen ze de antiek ingerichte eetkamer binnengingen. ‘En wat sfeervol.’

 ‘Ja, mijn moeder heeft deze kamer ingericht. Dat was nog eens een vrouw.’ Er verscheen een dromerige blik in zijn ogen.

 ‘Leeft ze nog?’

 ‘Nee. Ze is vlak na mijn vader gestorven. Leven jouw ouders nog?’

 Ze sloeg haar ogen neer. ‘Nee. Mijn echte vader is gestorven toen ik zeven was, en mijn moeder, mijn stiefvader en mijn stiefbroers zijn omgekomen met een boot, tijdens een storm. Vier jaar geleden. Heb jij broers of zusters?’

 Hij lachte. ‘Nee hoor. Had je nog niet gemerkt hoe verwend ik ben?’

 Zodra ze aan tafel waren gaan zitten, werd er aan de deur gebeld. ‘Wil jij opendoen, Mary?’ vroeg hij het meisje.

 Even later kwam het meisje terug. Ze had een blos op haar wangen. ‘Het is Mr. Hathaway,’ kondigde ze aan. ‘Met een dame.’

 De moed zonk Sara in de schoenen. Er was niet aan hem te ontkomen. En nu had hij ook nog een vrouw meegebracht.


Hoofdstuk 5 

 

 

 

 ‘Verdorie,’ mompelde Peter. ‘Wat zou hij willen?’ Hij glimlachte verontschuldigend naar Sara. ik zal ze wel even moeten binnenlaten. Ik hoop dat je het niet erg vindt. Het is hier in Ravenwood de gewoonte om zo maar bij elkaar binnen te vallen.’

 Sara dwong zich te glimlachen. ‘Nee, ik vind het niet erg,’ loog ze. Wat ze ook deed om hem uit haar gedachten te bannen, ze werd steeds weer met hem geconfronteerd.

 ‘Ik ben zo terug,’ zei Peter. ‘Ik zal ze zo snel mogelijk weer de deur uit werken. Daarna kunnen we gaan eten.’

 Met bonzend hart keek ze hem na. Ze wist dat het Peter niet makkelijk zou vallen; Hunter liet zich niet zo maar de deur uit werken. Ze hield de adem in toen Peter de kamer weer binnenkwam, in gezelschap van Hunter en... Candy.

 ‘Hunter wil jou even spreken,’ zei Peter. Het lukte hem niet zijn ergernis te verbergen.

 Ze wierp een snelle blik op Hunter en keek toen naar Candy, die verlegen haar schouders ophaalde. ‘Hunter wilde je spreken, en hij vroeg me met hem mee te lopen.’ Zo te zien wist Candy niet of ze daar nu blij mee was of niet, maar Sara zag ook dat ze zich voor de gelegenheid had verkleed.

 ‘Wat wil je?’ vroeg Sara gespannen.

 ik wou je dit terugbrengen,’ zei hij. Tot haar verbazing haalde hij haar groene sjaaltje te voorschijn.

 ‘Je hebt het gisteren in mijn slaapkamer laten liggen,’ zei hij met een spottende blik in zijn ogen.

 Ze verschoot van kleur en keek Peter met een schuldig gezicht aan. ‘Ik... eh, ik was op zoek naar een badkamer en raakte toen de weg kwijt,’ stamelde ze.

 Uit de frons op Peters voorhoofd begreep ze dat haar uitleg niet bepaald overtuigend was. Ze wilde het sjaaltje aanpakken, maar Hunter greep haar hand vast en hield hem omhoog.

 ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij. ‘Je bloedt.’

 Sara bekeek haar duim. Ze was de wond vergeten, maar de pleister was doordrenkt met bloed. ‘Ach, het is niets. Ik heb me gesneden aan de bijl toen ik hout wilde hakken.’

 ‘Je had in de stad moeten blijven,’ zei Hunter. ‘Je bent het ontwend om in de natuur te leven. Waarom gebruik je niet gewoon de centrale verwarming, totdat je iemand anders het hout kunt laten hakken?’

 ‘De centrale verwarming werkt niet. En de reparateur heeft nu geen tijd om hem te komen maken.’

 Hij keek naar Galen. ‘Kun je niet even een nieuwe pleister gaan zoeken?’

 Peter keek hem beledigd aan. ‘Ja, natuurlijk.’

 Toen Peter naar de deur liep, keek Hunter Candy strak aan. ‘Ga jij maar even met hem mee, Candy,’ zei hij vol ironie. ‘Anders komt hij nog met een vaatdoek terug.’

 Candy sprong op en ging Peter achterna.

 Zodra de twee anderen verdwenen waren, leunde hij voorover en vroeg: ‘Wat doe jij hier?’

 ‘Ik was hier uitgenodigd voor de lunch.’

 ‘Je weet best wat ik bedoel. ’ Hij nam haar kin tussen zijn vingers. ‘Je moet hem niet aanmoedigen, Sara. Het is maar een jongen, en hij kan je toch niet helpen bij het opbouwen van je carrière. Bovendien ben ik de man die jou krijgt.’

 Sara was zo verontwaardigd dat ze geen woord kon uitbrengen. ‘Ik herinner me,’ zei hij, ‘dat je die jurk vroeger alleen voor mij droeg. Wist je soms dat ik zou komen?’

 Haar ogen schoten vuur. ‘Wie denk je wel dat je bent?’ siste ze. Ze was niet van plan iets met Peter te beginnen, maar dat hoefde Hunter niet te weten. ‘Die “jongen” is even oud als ik. En ik doe wat ik wil.’

 ‘Hij is dan wel even oud als jij, maar jij hebt een man nodig. En die man ben ik. Zo’n jongen weet niet hoe hij jou moet aanpakken. Ik heb mijn lesje wel geleerd.’

 Sara wist zich maar met moeite te beheersen.

 Peter en Candy kwamen de kamer binnen met verband, pleisters en een ontsmettingsmiddel. Candy keek verlegen, Peter nors.

 ‘Ik zal je even verbinden,’ zei Peter, maar voordat hij de kans kreeg, had Hunter de bebloede pleister al verwijderd. Hij bekeek de wond aandachtig en hield toen zijn hand op. Met een woedend gezicht overhandigde Peter hem het verband en het ontsmettingsmiddel.    —

 Met grote zorg maakte Hunter de wond schoon. ‘Ziezo,’ zei hij toen hij de wond had bedekt. Hij keek haar plagend aan. ‘Het verbaast me je hier te treffen.’

 ‘Hoezo? Je wist toch dat ik hier ben?’

 ‘Ja.’

 ‘Waarom ben je dan verbaasd?’

 ‘Omdat ik er van uitging dat je thuis zou zitten schrijven. Of anders achter je honden aan holde om ze ervan te weerhouden paarden aan het schrikken te maken.’

 Sara beet op haar lip. Hij was alleen gekomen om haar te treiteren. ‘Het zijn geen gemene honden. En je weet wat er gezegd wordt over honden. Ze weten instinctief met wie ze te doen hebben.’

 Hunter lachte geamuseerd.

 Ze staarde voor zich uit en keek toen naar Peter, die een zuur gezicht trok.

 ‘Eten jullie een hapje mee?’ vroeg hij stroef.

 ‘Graag. Wat aardig van je om ons uit te nodigen,’ zei Hunter met een triomfantelijke blik in zijn ogen.

 Sara keek naar Candy, en zag dat ze nog meer in verlegenheid werd gebracht door de manier waarop de situatie zich ontwikkelde.

 Hunter ging naast Sara zitten. ‘Ga jij maar naast Peter zitten, Candy,’ zei hij onverstoorbaar.

 Het meisje kwam binnen, en Peter gaf haar opdracht om voor twee personen extra te dekken.

 Hunter leunde achterover en keek Sara strak aan. ‘Dus je slaagt er niet in Mayer naar je verwarming te laten kijken. Tja, het zal even duren voor je gewend bent aan het gebrek aan comfort en service, hier. Maar er staat tegenover dat het hier heel mooi is. De natuur hier heeft iets rustgevends, vind je niet? Hoe gaat het trouwens met je boek? Schiet je al op?’

 Het laatste wat ze zou willen toegeven was dat hij haar zo in de war had gebracht dat ze niet meer tot werken in staat was. ‘Ik hoef nog maar vier hoofdstukken te schrijven. Dan is het eerste deel van de trilogie af. Volgens het contract met de uitgever moet het in november af zijn.’ Ze keek Hunter uitdagend aan. ‘Ik heb een fantastisch voorschot gekregen, en ik wil mijn uitgever niet teleurstellen.’ Ze nam een slokje wijn. ‘Ik was zo vereerd toen ik hoorde dat mijn eerste boek is voorgedragen voor zo’n belangrijke prijs.’

 ‘Laten we daar op drinken,’ zei Peter, terwijl hij zijn glas hief.

 Ook Sara en Candy klonken op haar succes, maar Hunter negeerde het.

 ‘Hunter, heb jij wel eens een prijs gekregen?’ vroeg Candy.

 ‘Nee,’ antwoordde hij kortaf.

 ‘Ik vraag me af hoe zo’n jury nu wordt gekozen,’ zei Candy.

 ‘Laten we niet over het werk praten,’ zei Hunter.

 Toen het meisje weer binnenkwam om te serveren, voelde Sara een steek van jaloezie, omdat Hunter het meisje warm toelachte. Ze straalde. Sara wist hoe charmant hij kon zijn, maar ze wilde het liever niet van dichtbij meemaken.

 Ze nam nog een slok wijn en wachtte ongeduldig terwijl het meisje het eten opdiende. Ze kon het niet uitstaan dat Hunter zo waarderend bleef kijken naar haar welgevormde lichaam. Het was ondraaglijk om in zijn buurt te zijn.

 Hunter begon Candy belangstellend te vragen over haarzelf, haar achtergrond en hoe ze Sara had leren kennen. De conversatie werd langzamerhand steeds gezelliger, en ze begonnen allemaal verhalen te vertellen uit hun verleden. Sara vermeed angstvallig de periode waarin ze Hunter had gekend.

 De lunch duurde niet lang, en toen ze hun koffie hadden gedronken, greep Sara haar kans. ‘Het spijt me dat ik zo haastig weer weg moet, maar ik heb nog veel te doen,’ zei ze met een verontschuldigende blik naar Peter.

 Aan de uitdrukking op Peters gezicht kon ze zien dat hij er op gerekend had dat ze zou blijven tot Hunter en Candy weer waren vertrokken.

 ‘Candy en ik lopen wel met je mee,’ zei Hunter.

 ‘Dat hoeft heus niet, ik...’ begon Sara.

 ‘Ben je klaar, Candy?’ viel Hunter haar in de rede. Hij stond op.

 Met tegenzin stond Candy op.

 ‘Waarom blijf je niet nog even?’ vroeg Peter.

 ‘Ik heb echt veel te veel te doen. Bedankt voor de lunch. Het was erg lekker.’ Sara had een kleur als vuur gekregen om Hunters drammerige optreden.

 ‘Ja,’ zei Hunter alsof hij ook van te voren uitgenodigd was geweest. ‘Het was voortreffelijk.’

 Sara liep ongeduldig naar de deur en legde haar hand op de knop. Hunter legde zijn hand over de hare. Haastig trok ze haar hand weer terug.

 Candy stapte naar de deur en met een ongelukkig gezicht trok ze hem open. ‘Terwijl jullie om Sara ruzieën, ga ik maar vast naar huis. Niemand zal me missen.’

 Hunter legde zijn hand op haar arm. ‘Ik zou je wel degelijk missen,’ zei hij zelfverzekerd. ‘We gaan gewoon samen naar huis wandelen.’

 Hij stak zijn ene arm door die van Candy en de andere door die van Sara. Zwijgend liepen ze naar het huis. Zodra ze het hek genaderd waren, maakte Candy zich los.

 ‘Bedankt dat je met me mee wilde gaan naar Peter, Candy,’ zei Hunter vriendelijk.

 Candy glimlachte flauwtjes en ging toen het huis binnen.

 ‘Tot ziens, Hunter,’ zei Sara. Ze wilde Candy volgen.

 ‘Nodig je me niet nog even uit?’ vroeg hij. Hij nam haar hand in beide handen. ‘Ik herinner me de tijd dat je me nooit meer los wilde laten. Of was dat allemaal toneelspel? Was je zo’n goede actrice?’

 Sara bloosde. Ze herinnerde zich die tijd maar al te goed. ‘We hebben elkaar lang genoeg gezien, voor vandaag.’

 ‘Ik zal even naar je verwarming kijken. Misschien kan ik er iets aan doen,’ bood hij aan.

 ‘Doe geen moeite.’

 Hij ging toch naar binnen en liep direct naar de kelder. Met tegenzin volgde ze hem naar beneden.

 ‘Ik zie niet wat er mis is,’ zei hij toen hij de installatie had bekeken. ‘Het zal wel aan de thermostaat liggen. Mayer moet zo gauw mogelijk komen.’ Hij keek naar de kartonnen dozen en de stapels oude kranten die naast de stookketel stonden. ‘Je moet die dozen hier niet laten staan, dat is gevaarlijk.’

 ‘Ik weet het. Ik had me al voorgenomen ze weg te halen, maar ik heb er nog geen tijd voor gehad. En je hoeft me niet te vertellen wat ik moet doen. Ik heb het tot nu toe heel best zonder jou kunnen stellen.’

 Hij nam haar kin tussen zijn vingers. ‘Is dat zo?’ vroeg hij. ‘Heb je het alleen gedaan?’ Hij staarde naar haar lippen, even leek het of hij haar zou kussen. Ze was teleurgesteld toen hij het niet deed.

 ‘Heb je het alleen gedaan?’ herhaalde hij.

 Ze verwijderde zijn hand. ‘Dat gaat je niets aan.’

 ‘Dat gaat me wel aan. Ik zou niet graag willen dat een ander je heeft... ingewijd in de liefde. ’ Hij keek haar doordringend aan. ‘Je hebt me in de steek gelaten voor je boeken, en het is je geraden dat je je alleen maar met boeken hebt omringd.’

 Voordat ze kon antwoorden, had hij zich omgedraaid. ‘Waar is de bijl?’ vroeg hij, om zich heen kijkend. ‘Ik zal wat hout voor je hakken.’

 ‘Je hoeft echt geen moeite voor me te doen.’

 Hij keek haar weer aan. ‘Maar ik wil het graag. Zeg op, waar heb je de bijl gelaten?’

 Ze gaf geen antwoord.

 ‘Je hebt hem natuurlijk laten liggen waar je je gesneden hebt.’ Hij liep de trap op, maar halverwege bleef hij staan. ‘Blijf uit de buurt van die jongen,’ waarschuwde hij. ‘Ik wil jou voor mezelf. Als het niet vandaag of morgen is, dan later. Maar ééns zal ik je krijgen.’

 Trillend op haar benen keek ze hem na.

 Wat een arrogantie! Het duurde even voordat ze de kracht had naar boven te gaan. Daar liet ze zich op de bank van de zitkamer neervallen. Ze moest de realiteit onder ogen zien. In deze omstandigheden kon ze onmogelijk in Ravenwood blijven. Zodra die conferentie in New York voorbij was en ze het eerste deel van de trilogie af had, zou ze het huis verkopen en weer vertrekken. Er was geen uitweg.

 Ze was woedend. Dat hij er zo maar van uit ging dat hij haar wel zou krijgen! En dat hij haar alleen nog wilde hebben om zijn gekrenkte trots te wreken. Maar het ergste was dat ze zo naar hem verlangde.

 Iedere keer als hij haar aanraakte, stond ze in vuur en vlam. Dan verloor ze ieder gevoel van trots en wilde ze zich het liefst aan hem overleveren. Ze moest een strijd voeren tegen hem én tegen zichzelf. Die strijd was te zwaar. Geen enkele man zou ooit zijn plaats in haar hart kunnen innemen, en hém kon ze niet krijgen. Ze begreep dat ze weer zou moeten vertrekken.

 Maar waar kon ze heen? Er was geen enkele plek in heel Virginia die haar zo aantrok als deze kunstenaarskolonie. Het had geen zin terug te gaan naar het dorp waar ze was geboren; ze had daar niets en niemand. Haar ouderlijk huis was allang afgebroken, en de mensen waar ze als kind mee omging, waren ook al weggetrokken. Bovendien waren de herinneringen aan haar jeugd daar veel te droevig.

 Californië? Nee, dat kon niet meer, nu ze de zuivere lucht van Virginia weer had geproefd. Ze keek de kamer rond. Vanaf het eerste moment had ze van dit huis gehouden. Ze was het echt al gaan beschouwen als haar “thuis”. Het zou niet zo moeilijk zijn om het weer te verkopen, maar als ze iets nieuws wilde kopen zou ze geen geld overhouden voor de verhuizing.

 Waren dit niet allemaal excuses om toch in Hunters buurt te blijven? Zou ze wel verhuizen als ze daar het geld voor had? Was ze werkelijk zo dom er heimelijk op te hopen dat Hunter en zij ooit nog eens man en vrouw zouden worden, ondanks alles wat er was gebeurd? Nee, natuurlijk niet. Zo naïef kon ze toch niet zijn? Als ze haar carrière wilde redden en geestelijk niet uit balans wilde raken, moest ze met stille trom vertrekken.

 Candy kwam de kamer binnen. ‘Is dat Hunter, achter het huis?’ ‘Ja.’

 ‘Sara, het spijt me dat ik toch naar Peter ben gekomen, op die manier,’ zei ze hakkelend.

 ‘Ach, het was jouw schuld niet. Hunter had je niet moeten meenemen.’

 Candy schudde haar hoofd en ging naast Sara zitten. ‘Het was ook mijn schuld. Hunter zocht je, en ik zei dat je bij Peter was. Toen ik de uitdrukking in zijn ogen zag, begreep ik dat er veel meer tussen jullie is dan je me hebt verteld. ’ Ze beet op haar lip. ‘Ik weet niet wat me bezield heeft... ’ Ze keek Sara recht in haar ogen. ‘Nee, dat lieg ik. Ik weet het wel. Ik was kwaad op Peter omdat hij jou prefereert. En ik hoopte dat hij geïnteresseerd zou raken als hij dacht dat Hunter voor mij belangstelling heeft. En ik hoopte ook een beetje dat het jou en Hunter weer bij elkaar kon brengen.’ Ze lachte zuur. ‘O, Sara, wat ben ik stom geweest. Het enige wat ik bereikt heb, is dat ik moest aanzien dat die twee alleen jou willen.’ Sara legde haar arm om Candy heen. ‘Trek het je niet aan. Ik had je over Hunter moeten vertellen.’

 ‘Wat is er toch met Hunter? Waarom behandelt hij je zo?’ ‘Hij... wil me straffen.’

 ‘Straffen? Waarvoor?’

 Sara slikte. ‘Voor mijn idealen.’

 ‘Ik begrijp het niet...’

 ‘Het is een lange en pijnlijke geschiedenis. Hunter heeft me eens ten huwelijk gevraagd, maar hij wilde niet getrouwd zijn met een schrijfster. En dat is wat ik ben. Ik heb er altijd van gedroomd om schrijfster te worden, en ik ben niet bereid dat ideaal op te geven.’ ‘Natuurlijk niet!’ riep Candy verontwaardigd. ‘Hunter is een mispunt, als hij dat van je verwacht.’ Ze staarde naar haar handen. ‘En Peter is van hetzelfde laken een pak.’

 Sara glimlachte. ‘Je vindt hem eigenlijk heel aardig, hè?’

 Toen Candy haar weer aankeek, zag Sara dat ze tranen in haar ogen had.

 ‘Ja. Ik weet dat het stom van me is. Maar... je wilt ze toch niet allebei hebben, hè, Sara? Zou je het over je hart kunnen verkrijgen om Peter een beetje in mijn richting te sturen?’

 Sara lachte. ‘Als ik daar de kans toe zie, zal ik dat zeker doen. Jij hebt tenminste nog een kans met de man die je wilt hebben.’

 ‘Ben je nog steeds verliefd op Hunter?’

 Sara knikte. De tranen sprongen haar plotseling in de ogen. Ze stond op en rende naar boven. Candy staarde haar verwonderd na.

 Vanuit haar werkkamer kon Sara Hunter zien staan. Hij had zijn mouwen opgestroopt en stond hout te hakken. Zo te zien kostte het hem geen enkele moeite de grote stammen te klieven.

 Voelde ze pijn om hetgeen ze had moeten opgeven, of om wat ze nog hoopte te bereiken?

 Plotseling hoorde ze Candy angstig gillen. Ze holde naar beneden. Het gegil kwam uit Candy’s werkkamer.

 ‘Haal dat kreng van me af!’ Candy stond voorover gebogen en hield haar handen angstig voor haar gezicht. Harry zat in haar nek.

 Sara onderdrukte een lach en snelde naar haar toe om de vogel uit Candy’s vuurrode haar te halen.

 ‘Brand! Brand!’ riep de papegaai enthousiast.

 ‘Haal hem weg!’ gilde Candy.

 Sara wilde Hem grijpen, maar hij fladderde weg en ging boven op de gordijnen zitten. Daar maakte hij geluiden die verdacht veel op hoongelach leken.

 Candy schudde haar vuist in zijn richting. ‘Ik krijg je nog wel!’ riep ze dreigend. Toen keek ze Sara hulpeloos aan. ‘Ik kan niet werken zolang dat monster daar zit.’

 ‘Okee, ik klim wel op het bureau en probeer hem te vangen.’ Bijna had ze hem te pakken, maar toen fladderde hij weer weg, de kamer uit. ‘Hij zal wel naar zijn kooi gevlogen zijn,’ zei Sara.

 ‘Het is hem geraden.’ Candy streek haar haar glad. ‘Hij viel me plotseling aan! Ik wist niet wat me overkwam.’

 Sara lachte. ‘Hij vindt je blijkbaar heel aardig. Hij vliegt naar niemand anders toe.’

 ‘Hm. De sympathie is niet wederzijds.’

 Sara liep naar de zitkamer, en daar zag ze dat Harry inderdaad weer rustig op zijn kooi was gaan zitten. Ze wierp een blik naar buiten en zag dat Hunter intussen was vertrokken.

 De telefoon rinkelde, ze schrok op.

 ‘Met Henry Mayer,’ klonk het nors. ‘Ik kom over een uur bij u om de verwarming te repareren.’

 Sara was heel even met stomheid geslagen. ‘Eh... fijn, dank u wel.’ Ze legde de hoorn op de haak. Wat had de man ertoe gebracht alsnog te komen? Opeens wist ze het: Hunter. Wie anders? Candy kwam de kamer binnen. ‘Waarom kijk jij zo verbaasd?’ ‘Mr. Mayer komt zo meteen de verwarming repareren.’

 Candy keek nu al even verbaasd. ‘Wat heeft hem er toe gebracht om toch te komen?’

 ‘Geen idee. Maar ik ben wel blij, zeg. En als Hunter niet wat hout voor ons had gehakt, hadden we ook mooi in de puree gezeten. Mij lukte het niet.’

 ‘De bedoeling is ook dat je het hout hakt, niet je vinger.’

 Sara schoot in de lach. ‘Ik ben kennelijk niet meer zo geslaagd, als pionier.’

 ‘Sara...’ begon Candy blozend. ‘Ik meen het echt, wat Peter betreft. Als jij niet in hem geïnteresseerd bent, dan heb je er toch niets op tegen dat ik wel belangstelling voor hem heb, hè?’

 ‘Nee, natuurlijk niet, ik wens je alle geluk. Maar ik waarschuw je, hij is niet zo onbezorgd en vrolijk als hij lijkt.’

 ‘Dat weet ik. Hij is alleen maar vrolijk als jij in de buurt bent.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik ga maar weer eens aan het werk.’ Nog geen uur later werd er aangebeld. Sara opende de deur en zag een grote, zware man staan.

 ‘Sara O’Grady?’ vroeg hij nors.

 Ze wilde hem eerst zeggen dat haar naam McShane was, maar begreep toen dat het inderdaad Hunter moest zijn geweest die de man had laten komen. Ze zag er tegen op om de man alles uit te leggen. Ze knikte. ‘Ja. Komt u binnen. We hebben het erg koud gehad,’ voegde ze eraan toe.

 ‘Hmm,’ gromde hij. ‘En ik heb het erg druk gehad. Jullie soort mensen denkt blijkbaar dat ik niks anders te doen heb dan jullie dag en nacht op je wenken te bedienen. Het is vandaag zaterdag. Ik heb er genoeg van... ’

 Sara haalde diep adem en zei: ‘Ik zal u laten zien waar het is.’

 ‘Laat maar,’ zei hij kortaf. ‘Ik weet waar het is.’ Sara keek hem na en ging toen de zitkamer in.

 Enkele minuten later kwam de man binnen. ‘Het is klaar,’ zei hij stug.

 ‘Nu al?’ vroeg Sara verbaasd.

 ‘Ik heb de thermostaat vernieuwd. Dat is dan tweeëntachtig dollar. Contant graag.’

 Sara begreep dat ze niets anders kon doen dan hem te betalen, hoe absurd hoog ze de prijs ook vond. Zodra de man vertrokken was, slaakte ze een zucht van opluchting. ‘Eindelijk warmte!’

 Ze liet zich weer op de bank vallen en staarde naar de uitdovende vlammen van het haardvuur.

 Langzaam droomde ze weg... Ze lag in Hunters armen. Hij streelde haar en fluisterde haar lieve woordjes toe. Haar opwinding steeg bij iedere kus. Hij ging dicht tegen haar aan liggen... Er was een eind gekomen aan haar eenzaamheid, aan de kwelling van een leven zonder hem...

 ‘Ik hou van je, Sara,’ zei hij zacht.

 De droom werd wreed verstoord doordat er luid aan de deur werd gebeld. De honden blaften woest. Ze realiseerde zich dat ze had gedroomd en voelde zich weer vreselijk eenzaam.


Hoofdstuk 6 

 

 

 

 Weer klonk de bel. ‘Ik kom eraan!’ riep ze.

 Guardian en Angel stonden voor de deur te blaffen. Ze stuurde ze weg naar de zitkamer. Het was Peter die in de deuropening stond.

 ‘Hallo,’ zei hij met een brede grijns. ‘Ik heb wat voor je meegebracht.’ Hij had een rieten mand bij zich. ‘Wijn en brood voor een vermoeide schrijfster.’

 Sara haalde een hand door haar haar. ‘Deze vermoeide schrijfster was in slaap gevallen.’

 ‘In slaap gevallen?’ herhaalde hij op plagende toon. ‘Ik dacht dat je zo nodig naar huis moest om te werken. Ik ging er van uit dat ik je hier zou aantreffen, gebogen over je schrijfmachine. En daarom heb ik Mary - m’n dienstmeisje - iets lekkers laten klaarmaken, zodat je niet hoeft te koken.’

 ‘Wat attent van je,’ zei Sara. ‘Candy zal het ook heel erg waarderen.’ Ze zag dat hij haar geïrriteerd aankeek, maar negeerde het.

 Ze riep Candy, terwijl ze met de mand naar de keuken liep.

 Peter ging aan tafel zitten, en Sara haalde het eten uit de mand. Gebraden kip, salade en fruit.

 ‘Zullen we een glaasje wijn nemen?’ vroeg hij.

 ‘Ik pak de glazen wel,’ zei Candy stralend.

 ‘Waarom was je niet aan het werk, Sara?’ vroeg Peter. Hij schonk de drie glazen vol. ‘En hoe lang is Hunter eigenlijk gebleven?’ Zijn stem klonk achterdochtig.

 Sara fronste haar wenkbrauwen. ‘Dat gaat je niets aan,’ zei ze kortaf. ‘Luister, Peter. We zijn buren, jij en ik. En misschien worden we wel vrienden. Maar mijn privéleven gaat alleen mij aan. Ik ben niet uit op een affaire.’

 Peter glimlachte wrang. ‘Sorry. Het is gewoon omdat ik je zo betoverend vind.’

 ‘Volgens mij ben je een charmeur, Peter. Ik wed dat je het tegen alle vrouwen zegt,’ zei ze zo luchtig mogelijk.

 Hij lachte. ‘Nee hoor. Tegen de meeste.' Hij knipoogde naar Candy, die verlegen haar gezicht afwendde.

 Sara vroeg zich af hoe lang Candy zich zijn plagerijen zou laten welgevallen, voor ze het opgaf.

 ‘Ik geef vrijdagavond een feestje, bij mij thuis,’ kondigde Peter aan. ‘Ik hoop dat jullie ook willen komen. Feestjes zijn hier erg “in”, vooral omdat er in Ravenwood weinig anders te doen valt.’

 ‘Dat lijkt me wel leuk,’ zei Sara. Ze was niet van plan zich door Hunter thuis te laten houden. Ze was zowel voor de natuur als voor de mensen naar Ravenwood gekomen. Het idee dat ze Hunter op het feest zou zien, deed haar hart sneller kloppen. ‘En jij, Candy? Heb jij zin om te gaan?’

 Candy haalde quasi-onverschillig haar schouders op. ‘Ik weet het nog niet. Ik zie wel hoe ver ik kom met m’n werk.’

 Nadat Sara het gesprek op een ander onderwerp had gebracht, verliep de avond verder in harmonie. Peter was zeer onderhoudend en vertelde allerlei wetenswaardigheden over de beroemde en minder beroemde mensen die in Ravenwood woonden.

 Sara onderdrukte ten slotte een geeuw. Ze was moe, en het was een goede gelegenheid om Candy en Peter alleen te laten. Ze stond op. ‘Ik hoop dat jullie me willen excuseren, maar ik ga naar bed. Ik ben moe.’

 Peter stond ook op. ‘Zo vroeg al? Ik heb je toch niet verveeld?’

 ‘Nee hoor. Ik vond het heel gezellig. En je hoeft echt nog niet weg te gaan. Maar ik ben gewoon te moe om nog op te blijven.’

 Peter pakte haar hand vast. ‘Wil je me nog wel even uitgeleide doen?’

 Candy schoof haar stoel achteruit en stond op. ‘Welterusten,’ mompelde ze stroef en liep de keuken uit.

 Peter keek haar verbaasd na.

 Sara vroeg zich af of hij besefte hoe ongelukkig hij haar maakte. Maar het was ook zijn schuld niet als hij zich niet tot haar aangetrokken voelde. Hij had geen avances gemaakt, en het kon hem niet verweten worden dat Candy hem aantrekkelijk vond.

 Ze trok haar hand los en liep stijfjes naar de deur. ‘Welterusten, Peter.’ Ze wilde de deur openen.

 ‘Welterusten,’ zei hij, maar plotseling probeerde hij haar te omhelzen. Voordat ze zich kon verzetten, had hij haar al gekust. Hij was sterk, en het lukte Sara niet hem van zich af te duwen.

 Ze schrokken allebei toen de bel ging. Sara verbleekte. Door het ruitje van de deur zag ze Hunter staan.

 ‘Ik wilde jullie niet storen,’ zei hij kil. ‘Ik kwam alleen informeren of Mayer de verwarming is komen maken, zoals hij had beloofd.’ Hij keek Sara en Peter sarcastisch aan. ‘Maar misschien hebben jullie het wel zo warm dat je niet eens weet of de verwarming het doet of niet.’

 Sara zag tot haar ontreddering dat haar lipstick sporen had achtergelaten op Peters wang en lippen. Ze wist geen woord meer uit te brengen.

 Peter keek echter zeer zelfingenomen. ‘Ik ga maar eens. Slaap lekker, Sara.’ Hij knikte naar Hunter. ‘Tot ziens, Hunter.’

 ‘Goeienacht, Peter,’ bracht ze met moeite uit.

 Waarom was Hunter nu net op dat moment verschenen? Als hij drie minuten later was gekomen, was Peter al op weg naar huis geweest. En als hij een paar minuten eerder was gekomen, was er helemaal niets gebeurd. Nu had het net geleken of ze zich gewillig door Peter had laten kussen.

 Hunter stapte naar binnen en sloot de deur achter zich. ‘Wat moeten we toch met jou aan, Sara,’ zei hij met een zucht.

 ‘Jij in ieder geval niets,’ antwoordde ze.

 ‘O, nee?’ Hij nam haar in zijn armen, ik zal de enige zijn.’ Hij kuste haar hartstochtelijk.

 Iedere wil om zich te verzetten ebde weg. Ze sloot de ogen.

 Ze besefte hoe gevaarlijk het was om hem te laten begaan, maar ze was niet bij machte weerstand te bieden. De opwinding deed haar alles vergeten.

 Ze verzette zich niet toen hij haar opnam en haar naar de zitkamer droeg.

 Hij legde haar op de bank en ging tegen haar aan liggen. Behendig maakte hij de knoopjes van haar jurk los.

 Ze hield de adem in toen hij haar borsten kuste. Ze verlangde ernaar zijn warme huid tegen zich aan te voelen, en diezelfde betovering te ondergaan als drie jaar geleden, om haar dromen werkelijkheid te laten worden.

 Ze kreunde van genot toen golven van begeerte door haar lichaam stroomden.

 ‘Brand! Brand!’ krijste Harry opeens.

 Geschrokken sprong ze overeind. De vogel had gelijk. Ze had zich bijna door een verzengend vuur laten verteren. Hunter probeerde haar weer naast zich op de bank te trekken, maar ze worstelde zich los.

 ‘Nee, Hunter.’

 Hij stond op en greep haar bij de schouders. ‘Volgende keer kom je er niet zo makkelijk vanaf, Sara. En er zal een volgende keer zijn.’ Hij draaide zich om en liep zonder nog iets te zeggen het huis uit.

 Sprakeloos keek ze hem na. Haar hart bonsde wild. Ze moest er voor zorgen dat er geen volgende keer zou zijn; ze wist dat ze zich dan niet uit zijn armen zou kunnen losmaken.

 De dagen verstreken. Ze ging niet in op Peters uitnodigingen en werkte geconcentreerd. Woensdagmiddag kwam Peter weer langs en nodigde Sara en Candy uit voor een traditionele hayride, een plezierrit op een hooiwagen. Er zouden zo’n tien mensen mee gaan. Sara en Candy hadden hard gewerkt en hadden wel behoefte aan ontspanning. Bovendien leek het Sara niets voor Hunter. Het was de bedoeling dat iedereen zich in cowboy-kleren verkleedde.

 Tegen de avond werden ze afgehaald. Peter zag er grappig uit in zijn feestelijke cowboy-kleren. Candy en Sara droegen jeans, een geruit hemd, een halsdoek en laarzen.

 Peter sloeg zijn armen om de beide meisjes en liep met hen naar de grote hooiwagen, die door twee paarden werd getrokken.

 Sara lachte vrolijk, maar toen ze om de wagen heen liepen, bestierf de lach op haar lippen.

 Hunter was gekleed in een elegant zwart cowboy-pak en leunde voorover om haarde hand te reiken. ‘Hallo, Sara,’ zei hij spottend.

 Als versteend bleef ze staan. Ze wilde het liefst wegrennen, maar besefte dat het te laat was. Met tegenzin liet ze zich door Hunter op de hooiwagen trekken.

 Ze voelde een scherpe steek in haar hart toen ze zag dat er een onbekende vrouw naast hem zat. Haar goudblonde, lange haar glansde in het vroege maanlicht. Ze had grote, bruine ogen en droeg een elegant, beige suède pak en witte laarzen.

 Hunter hielp ook Candy omhoog, en Peter klom aan de andere kant op de wagen. Hij begroette de vrouw met het goudblonde haar enthousiast. ‘Hé, hallo, Carisa. Ik wist niet dat jij er ook zou zijn. Wat leuk, zeg.’

 ‘Sara, Candy,’ zei Peter, ‘dit is Carisa Hofferman. Ze is getrouwd met senator Horace Hofferman. Daar heb je vast wel van gehoord,hè?’

 De naam zei Sara niets, maar ze mompelde iets onverstaanbaars en schudde de vrouw beleefd de hand. Ze bekeek haar argwanend en hoopte dat het niet een van Hunters vriendinnen was. Ze was per slot van rekening getrouwd. Maar die hoop was snel vervlogen, toen ze zag hoe bezitterig de vrouw haar arm door die van Hunter stak.

 Peter stelde hen voor aan de rest van het groepje mensen, die hen vrolijk begroetten.

 De wagen zette zich in beweging en voerde hen over de slingerende landwegen en door de bossen.

 De volle maan wierp een zilverachtige gloed over het landschap. Ondanks de romantische sfeer voelde Sara zich vreselijk eenzaam te midden van het vrolijke gezelschap. Iedere keer als ze Hunters stem hoorde, begon haar hart sneller te kloppen. Maar hij besteedde geen enkele aandacht aan haar. Het werd steeds duidelijker dat hij haar alleen maar had willen verleiden om wraak te nemen. Hij gaf niets om haar; hij wilde gewoon bewijzen dat hij haar kon veroveren, meer niet.

 Af en toe ontmoetten hun ogen elkaar, en dan wendde zij verlegen haar gezicht af. Ze merkte dat ze erg gespannen was. Het deed haar pijn om hem met die knappe blonde vrouw te zien.

 Carisa vertelde uitgebreid over haar leven in Washington en over haar werk, maar Sara luisterde niet aandachtig genoeg om te horen wat ze precies deed. Ze vond het onverdraaglijk om Hunter zo naast haar te zien zitten. Ze vermeed het zoveel mogelijk om naar hen te kijken.

 Candy was erg vrolijk en probeerde Sara in de conversatie te betrekken. En Sara deed haar best, want ze wilde de gezellige sfeer niet bederven.

 Ze bereikten de open plek die blijkbaar al van tevoren voor de barbecue was uitgekozen. In het midden lag een hoge stapel takken, omringd door stenen. Iedereen klom van de hooiwagen en schaarde zich om de houtstapel.

 Hunter ontstak het vuur, dat even later felrood gloeide. Een lang, blond meisje pakte een zak met worstjes en begon uit te delen. Een man bracht thermoskannen met koffie rond, en weer een ander deelde de papieren bekertjes uit. Er waren ook marshmallows om te roosteren.

 Iedereen kreeg een lange stok waar een scherpe punt aan was geslepen. De worstjes werden eraan gestoken en in het vuur gehouden. Al snel vulde de lucht zich met de geur van geroosterd vlees. Overal klonk vrolijk gepraat en gelach; het groepje vermaakte zich uitstekend.

 Sara bleef zich echter pijnlijk bewust van het feit dat Hunter zich daar in gezelschap van een andere vrouw bevond. Door de dansende hitte van het vuur heen kon ze hem zien zitten.

 Toen ze elkaar aankeken, slaagde ze er niet in haar ogen af te wenden.

 ‘Sara.’

 Ze keek op toen Peter zijn hand over de hare legde om haar stokje uit de vlammen te halen. Het worstje was bijna verschroeid.

 Ze lachte verlegen. Het vlees was sappig en lekker gekruid, maar ze kon er nu nauwelijks meer van genieten.

 Het groepje mensen werd steeds vrolijker en er werd uitbundig gelachen tijdens het roosteren van de marshmallows. Iedereen vermaakte zich uitstekend. Iedereen, behalve Sara. Ze luisterde afwezig naar de verhalen die verteld werden en lachte beleefd op de juiste momenten, maar ze voelde zich opgelucht toen het vuur begon te doven.

 Ze voelde zich nog beter toen de hooiwagen een half uur later voor haar huis stopte. Ze liet zich door Peter van de wagen af helpen. Haastig wenste ze iedereen welterusten en holde toen naar binnen. Ze liet het aan Candy over om Peter te bedanken voor de uitnodiging.

 Sara holde meteen door naar haar slaapkamer en kroop in bed. Voor het eerst in lange tijd kon ze haar tranen niet meer bedwingen.

 Tot haar grote opluchting repte Candy de volgende ochtend met geen woord over de hayride. Na het ontbijt vluchtte Sara naar haar kamer om te gaan werken.

 Het was vrijdag, en Sara betreurde het dat ze Peters invitatie voor het feest had aangenomen. Maar ze gunde het Hunter niet dat hij zou merken hoeveel pijn het haar deed.

 Ze schrok op van haar werk, toen ze plotseling een luid gejank en gehuil hoorde, gevolgd door rauwe kreten van Harry.

 Ze holde naar beneden en zag tot haar verbazing een van haar honden door de kamer stuiven, met de papegaai op zijn rug. De vogel hield zijn vleugels uitgespreid en leek van de rit te genieten. Angel volgde het tweetal op een veilige afstand; Guardian leek volkomen in paniek.

 Sara rende achter ze aan en probeerde de hond tevergeefs te bevrijden uit de klauwen van de eigenwijze papegaai. ‘Guardian, kom hier! Ik haal Harry wel van je af, kom hier!’

 Maar Guardian luisterde niet; hij hoopte kennelijk dat hij de vogel zou kunnen afschudden door zo hard mogelijk rond te rennen. Hij had echter geen rekening gehouden met de halsstarrigheid van de vogel, want als Harry zijn greep verloor, vloog hij gewoon weer achter hem aan en daalde weer neer op zijn rug. Jankend rende de hond om de tafel heen. ‘Help, help!’ riep Harry. ‘Brand, brand!’

 Sara liep in tegenovergestelde richting om de tafel, in een poging de hond tegen te houden. Maar ze struikelde over Angel, die haar voor de voeten liep. Op dat moment kwam Candy binnen. Ze barstte in lachen uit.

 ‘Lach jij maar!’ protesteerde Sara. ‘Straks ben jij het volgende slachtoffer.’

 Guardian holde de zitkamer in en Angel volgde hem op de voet. Pas toen de hond in paniek een tafeltje omver liep, liet de vogel hem los. Guardian kroop onder een stoel en Harry vloog terug naar zijn kooi. Daar begon hij luidkeels lachgeluiden te maken.

 Sara nam Guardian mee naar de keuken, waar ze hem aaide tot hij weer rustig was. Ze keek op de klok en zag toen dat het tijd was om zich gereed te maken voor het feest.

 ‘Ga jij ook naar het feest?’ vroeg ze aan Candy.

 Candy knikte. ‘Ik weet dat het stom van me is, maar ik zou het niet willen missen.' Ze slaakte een diepe zucht. ‘Ik ga me vast omkleden. Tot zo.’

 Sara keek haar met een glimlach na. Het was fijn om een vriendin te hebben. Hoe ouder ze werd, hoe meer behoefte ze had aan vrienden, een gezin... Hunter.

 Had ze Hunters aanzoek indertijd niet moeten aannemen, vroeg ze zich weer af. Had ze er genoegen mee moeten nemen om alleen zijn vrouw te zijn? Ze schudde haar hoofd. Nee.

 Hunter was gewoon niet de juiste man voor haar. Ze had ervan gedroomd dat ze hem weer zou ontmoeten als ze een succesvol schrijfster was, en dat hij haar dan als een gelijke zou behandelen. Maar hij had al duidelijk gemaakt dat die droom nooit verwezenlijkt zou worden. Het scheen hem absoluut niet te interesseren dat ze een gewaardeerd schrijfster was.

 Sara kleedde zich in een lange, fluwelen, jade-kleurige jurk, die haar grijze ogen en haar slanke figuur mooi deden uitkomen.

 Candy was gekleed in een elegante lichtblauwe jurk die haar opvallend goed stond. Haar lange, rode haar viel in losse golven over haar schouders. Ze zag er bijzonder aantrekkelijk uit, vond Sara.

 Samen liepen ze naar Peters huis. Sara keek onopvallend of ze Hunters auto zag staan, maar hij was er nog niet of was kennelijk ook komen lopen.

 Zodra Mary hen had binnengelaten, kwam Peter enthousiast naar hen toe. ‘Je ziet er weer betoverend uit,’ zei hij tegen Sara. Zijn ogen dwaalden naar Candy en hij trok de wenkbrauwen op. ‘En jij ziet er ook fantastisch uit, zeg,’ zei hij met een knipoog. ‘Die kleur staat je uitzonderlijk mooi.’

 Candy bloosde. ‘Ik ben blij dat je m’n jurk mooi vindt,’ zei ze met een beverig stemmetje.

 Peter richtte zich weer tot Sara en overlaadde haar opnieuw met complimenten.

 Om van onderwerp te veranderen vroeg Sara: ‘Wanneer werk jij eigenlijk, Peter?’

 ‘Later op de avond zal ik je mijn atelier laten zien,’ fluisterde hij.

 ‘Ik vroeg wanneer, niet waar.’

 ‘Ik ben een kunstenaar die het helemaal van zijn inspiratie moet hebben. Ik werk alleen als ik in de stemming ben. En ik ben de laatste tijd niet in de stemming. ’ Hij gaf Candy weer een knipoog. ‘Kom mee, ik wil jullie aan een paar mensen voorstellen.’

 Sara hield de adem in toen ze Carisa Hofferman zag staan, omringd door mannen. Ze droeg een lange scharlakenrode jurk met een diepe halsuitsnijding die haar welgevormde lichaam accentueerde.

 ‘Carisa,’ zei Peter. ‘Wil je even komen?’

 Carisa kwam heupwiegend naar hem toe, terwijl alle ogen op haar gericht waren. ‘Wat is er, Peter?’ vroeg ze, zonder Sara of Candy een blik waardig te keuren.

 ‘Je herinnert je Sara en Candy nog wel, hè? Jullie hebben elkaar woensdag ontmoet. Maar ik geloof niet dat jullie de kans hebben gekregen met elkaar te spreken. Sara is de schrijfster Leah Reid. En Candy is haar secretaresse.’

 Nonchalant nipte Carisa van haar champagne. ‘Aha, jij schrijft dus detective-romans.’

 ‘Ja. Heb je toevallig “De laatste snik van een kind” gelezen?’ vroeg Sara.

 Carisa glimlachte vals. ‘Nee, ik ben zelf ook schrijfster, en ik lees nooit wat er in mijn genre allemaal op de markt verschijnt. Ik doe genoeg inspiratie op in Washington, en ik wil niet door anderen worden beïnvloed.’

 ‘O,’ zei Sara. ‘Ik lees juist zoveel mogelijk boeken. Ik vind het altijd zeer leerzaam en geniet er juist van om andermans boeken te lezen.’

 ‘O, ja?’ zei Carisa ongeïnteresseerd.

 ‘Misschien heb ik ook wel wat van jou gelezen. Wat is je laatste boek?’

 ‘ “Moord” is de titel van mijn meest recente boek. Ik schrijf onder de naam Carole Collins. Het boek is voorgedragen voor de prijs van de East Coast-conferentie van detective-schrijvers. Dat heb je vast wel gehoord. Hunter zegt dat mijn boek erg goed is.’

 Sara voelde zich misselijk worden. Dus Hunter was onder de indruk van Carisa’s boek. ‘Ja,’ zei ze zo kalm mogelijk. ‘Ik heb je boek gelezen. Ik vond het ook goed.’

 ‘Wist je overigens dat Sara een oude vriendin van Hunter is?’ vroeg Peter.

 Carisa’s mondhoeken krulden omhoog, maar haar ogen lachten niet. ‘Nee, Hunter heeft haar naam nooit genoemd. Maar een man als Hunter heeft zó veel vrouwen gekend,’ zei Carisa triomfantelijk.

 Sara vroeg zich af of de vrouw wist hoe diep ze haar had gekwetst.

 ‘Ik ben blij dat je van mijn boek genoten hebt,’ zei Carisa met een spottend lachje en liep weer terug naar het groepje mannen, dat nog steeds op haar stond te wachten.

 ‘Let maar niet op haar,’ zei Peter. ‘Het is een kreng. High-society. Macht, geld. Ze wil met alle geweld die prijs winnen, en het kan haar niet schelen hoe.’

 ‘Nou, ik hoop dat we die heks voortaan kunnen ontlopen,’ zei Candy. ‘Waar woont ze eigenlijk?’

 ‘In Washington, maar ze heeft ook een huis hier in Ravenwood. Haar man komt hier zelden. Zij is meestal ook in Washington.’

 ‘En waarom is ze nu hier?’ vroeg Sara.

 Peter glimlachte. ‘Om Hunter. Carisa wil wat tijd met hem doorbrengen voor die conferentie in New York begint. Hunter bewondert haar werk - of zo iets.’

 Sara voelde weer die pijn in haar hart. ‘Carisa is heel knap,’ zei ze. En getrouwd, voegde ze erin gedachten aan toe. Maar dat deed blijkbaar niet ter zake.

 ‘En ze weet ook dat ze mooi is,’ zei Peter. ‘Haar uiterlijk komt haar goed van pas. In de politiek, in haar werk... en met Hunter, natuurlijk.’

 Sara bloosde en wendde haar ogen af.

 ‘Kom,’ zei Peter. ‘Ik zal jullie aan nog wat mensen voorstellen.’

 ‘Geen types als Carisa, alsjeblieft,’ zei Sara wrang.

 Peter leidde hen naar een bank waar twee vrouwen zaten. Sara herkende Kathy Potter en Nora Cane. ‘Jullie hebben elkaar al op de party van Hunter ontmoet, is het niet?’ zei Peter.

 Kathy stond op en schudde Sara de hand. ‘Ja, we hebben het toen over jouw boek gehad.’

 Sara glimlachte. ‘Ik herinner het me. Fijn jullie weer te zien.’

 ‘Kathy is beter bekend als Nadia Rome,’ zei Peter.

 ‘O,’ riep Sara enthousiast. ‘Dan ken ik je werk! “Liefde van morgen” en “Kus geen vreemden”. Ik vond ze prachtig!’

 Kathy straalde en streek door haar grijze haar. ‘Ik ben echt blij dat te horen.’

 ‘En Nora is Lynda Lancaster,’ zei Peter. ‘Zij schrijft ook detective-romans.’

 ‘ “De dood is nabij”!’ riep Sara opgewonden uit. Het was heel opwindend om twee schrijfsters die ze altijd al bewonderd had in levenden lijve te ontmoeten.

 ‘Ja,’ zei Nora met een verlegen glimlach. Er was een blos op haar ronde wangen verschenen. Ze had een zware bril op haar neus. Eigenlijk was ze heel anders dan Sara zich bij het lezen van haar boek had voorgesteld, maar ze vond haar sympathiek.

 ‘Er zijn nog een paar mensen aan wie ik je wil voorstellen,’ begon Peter.

 Maar Sara schudde haar hoofd. ‘Ik wil hier graag blijven praten over onze boeken. Die anderen ontmoet ik later nog wel.’

 Peter klemde zijn lippen op elkaar. ‘Oké. Tot zo, dan.’

 ‘Ik loop wel met je mee,’ zei Candy. ‘Ik wil graag wat mensen leren kennen.’

 Sara ging helemaal op in het gesprek met Kathy en Nora. Af en toe keek ze op om te zien of Hunter er al was. Ze kon zien dat Candy gearmd liep met Peter. Het leek of hij die avond wél in haar geïnteresseerd was.

 Plotseling hield ze de adem in. Hunter was de kamer binnengekomen. Als gehypnotiseerd bleef ze naar hem kijken. Ze realiseerde zich opeens dat ze midden in een gesprek was opgehouden met praten.

 ‘Wat een knappe man, hè?’ zei Kathy.

 ‘Ja,’ mompelde ze. Ze balde haar handen tot vuisten, toen ze zag dat Carisa meteen naast hem was gaan staan.

 ‘Is dat niet Carisa Hofferman?’ vroeg Nora.

 Sara knikte en bracht het gesprek snel op een ander onderwerp.

 ‘Hallo, Sara,’ klonk opeens Hunters stem vlak naast haar. Het was alsof er honderden vlinders in haar maag fladderden. ‘Hallo, Kathy, Nora.’

 ‘Goedenavond, Hunter,’ zei Sara zacht.

 ‘Hoe gaat het met je, Hunter?’ vroeg Kathy belangstellend.

 ‘Leuk je weer te zien, Hunter,’ mompelde Nora verlegen. Sara zag dat de wereldberoemde schrijfster bloosde als een klein meisje.

 Hij keek Sara doordringend aan. ‘Ik wil met je spreken,’ zei hij ernstig.

 ‘We hebben elkaar niets te zeggen,’ zei ze met een benepen stemmetje.

 Carisa verscheen opeens weer naast hem. ‘Kom, Hunter,’ zei ze pruilend. ‘Er moet wat leven in de brouwerij komen. ’ Ze nam hem bij de hand en trok hem in de richting van de vleugel.

 Hunter stribbelde tegen, maar allerlei gasten begonnen aanmoedigend te klappen. Hij ging achter de vleugel zitten en begon aan een jazz-improvisatie. Carisa ging achter hem staan, met haar armen op zijn schouders leunend.

 Sara werd verteerd door jaloezie. Ze stond zachtjes op en verwijderde zich stilletjes uit de kamer.

 Ze realiseerde zich dat ze niet eens wist dat hij zo goed piano kon spelen. Om een of andere reden deed dat haar pijn.


Hoofdstuk 7 

 

 

 

 Haar hart bonsde in haar keel; ze voelde zich misselijk worden en ging op zoek naar de badkamer.

 Ze schrok van haar eigen beeld in de spiegel, want ze was lijkbleek. Waarom deed het haar toch zo veel pijn om Hunter met een andere vrouw te zien? Ze waren al drie jaar uit elkaar en ze begreep heel goed dat hij andere vriendinnen had... Maar deze Carisa was onuitstaanbaar. En ze was nog getrouwd ook. Naar haar gedrag te oordelen moest er wel iets tussen haar en Hunter zijn.

 Ze haalde diep adem. Ze had gedacht dat ze had leren leven zonder Hunter, maar ze begreep nu dat het een illusie was. Er was niets veranderd. En zeker niet haar liefde voor hem.

 Het liefst was ze op de badkamer gebleven, maar ze besefte dat ze het probleem er niet mee oploste. Ze wilde niet aan de andere gasten laten merken hoe jaloers ze was, dat ze hem in al die jaren niet had kunnen vergeten. Ze bette haar gezicht met koud water en bracht wat rouge aan op haar bleke wangen.

 Toen ze weer in de zitkamer kwam, speelde Hunter nog steeds. Ze vroeg zich af of hij had gemerkt dat ze zich had afgezonderd. Het merendeel van de gasten stond rondom de vleugel. Ze ging op zoek naar Peter om hem te zeggen dat ze naar huis ging. Eindelijk zag ze hem staan, maar hij stond innig gearmd met de mooie blonde vrouw met wie ze hem op Hunters feest al had gezien, en ze besloot toen maar onaangekondigd te vertrekken. Candy was nergens te bekennen. Ze liep naar de hal, maar hoorde toen haar naam roepen.

 Ze draaide zich om en zag Peter naar haar toe komen. ‘Ik zou je nog aan een paar mensen voorstellen, weet je nog wel?’ zei hij vrolijk. Met een zucht liet ze zich meetronen. Gedwee schudde ze verschillende mensen de hand. Toen legde Peter een arm om haar middel en fluisterde haar toe: ‘Wil je mijn werk nu zien?’

 Ze glimlachte nerveus. ‘Liever niet, Peter. Ik stond eigenlijk op het punt weg te gaan. Weet jij waar Candy is?’

 Hij knikte. ‘Ja, ze is in de kamer hiernaast aan het biljarten. Ze vermaakt zich uitstekend. Dat zou jij ook moeten doen. Ik wil niet dat je nu al weggaat. Ontspan je een beetje. Je werkt veel te hard. En ik wil je graag mijn schilderijen laten zien.’

 Ze wilde geen scène maken en volgde hem de trap op. In zijn atelier kon ze hem dan uitleggen dat ze niet geïnteresseerd was in meer dan een vriendschap.

 Hij opende een deur aan het einde van de gang en liet haar een ruim en sfeervol atelier binnen. ‘Dit was vroeger van mijn vader,’ vertelde hij.

 ‘Het is heel indrukwekkend,’ zei ze. De wanden waren bedekt met grote schilderijen, en er stonden verschillende ezels met er op onvoltooide werken.

 ‘Zijn dat jouw schilderijen?’vroeg ze ademloos. Ze had niet verwacht dat hij zo goed zou zijn.

 ‘De meeste, ja. Voornamelijk de schilderijen die niet afzijn.’

 Sara bestudeerde ze van dichtbij. ‘Ze zijn echt prachtig, Peter. Maar waarom maak je ze niet af? En waarom verkoop je ze niet?’

 ‘Wat heeft het voor nut?’ vroeg hij. Sara verbaasde zich over de lichte verbittering in zijn stem. ‘De critici zullen toch alleen maar zeggen: “Dit is dus een schilderij van de zoon van Bryon van Anderson”.’

 ‘O, Peter, je zult heus naam maken met wat je zélf te bieden hebt!’

 Hij glimlachte, maar ze had zelden zo’n droevige glimlach gezien. ‘Ik ben lang niet zo goed als hij, en de critici zullen altijd die vergelijking maken. Het is onmogelijk om te wedijveren met iemand die dood is.’

 ‘Gebruik dan een andere naam. Geloof me, Peter, deze schilderijen zijn echt heel mooi.’

 Hij keek haar diep in haar ogen en nam haar toen onverwacht in zijn armen. ‘Jij bent ook heel mooi, Sara.’ Hij drukte zijn mond op de hare.

 ‘Nee, niet doen.’ Ze wendde vlug haar gezicht af.

 ‘Waarom niet?’ vroeg hij hees. ‘Ik ben dol op je. Ik zal zorgen dat je trots op me kunt zijn; ik zal voor jou een beroemd schilder worden...’

 ‘Nee! Je moet voor jezèlf een beroemd schilder worden!’

 Hij kuste haar weer, terwijl hij zich nu tegen haar aan drukte. Met inspanning van al haar krachten wist ze zich uit zijn greep te bevrijden. ‘Ik ben niet geïnteresseerd in een dergelijke relatie met jou!’

 ‘Waarom niet?’ vroeg hij getergd. ‘Is er dan iemand anders?’

 ‘Ja,’ zei ze wanhopig. Het had toch geen zin hem of zichzelf voor de gek te houden.

 ‘Hunter?’ Hij deed een stap naar achteren alsof hij het opeens onverdraaglijk vond om haar aan te raken.

 Sara knikte. ‘Ja, Hunter. In het verleden. In het heden. En in de toekomst.’ Ze keek hem droevig aan. ‘Het spijt me, Peter, ik wil je geen pijn doen. Ik wil graag vrienden met je zijn. Maar meer niet.’

 ‘Je bent een dwaas,’ gromde hij. ‘Hunter is een versierder. Ik heb hem met zo veel vrouwen meegemaakt, sinds hij hier is komen wonen.’

 Sara hoorde het met knikkende knieën aan. ‘Ik wil er niet meer over praten.’ Ze deed een moedige poging om te glimlachen. ‘Bedankt voor de uitnodiging, Peter. Maar ik wil nu echt naar huis. Welterusten.’

 Ze holde het atelier uit. Verblind door tranen liep ze door de gang. Ze hield haar hoofd gebogen, opdat niemand de tranen zou zien. Plotseling botste ze tegen iemand aan. Ze keek op en zag dat het Hunter was. Hij keek haar woedend aan en richtte toen zijn blik op de man achter haar. Ze keerde zich om en zag dat Peter met een zakdoek de sporen van haar lipstick van zijn gezicht veegde.

 ‘Laat me gaan,’ fluisterde ze en probeerde langs Hunter heen te komen. Hij hield haar tegen, maar ze rukte zich los en rende de trap af. Ze griste haar jas uit de garderobe en stormde naar buiten.

 Ze bleef rennen tot ze thuis was.

 Maar ook thuis kon ze niet tot rust komen. De honden jankten zachtjes en liepen nerveus rond. Ze was niet in de stemming om hen aandacht te geven. Ze sprak hen ernstig toe en legde een doek over Harry’s kooi. Ook de papegaai was onrustig. Hij bleef alarmerende kreten slaken. ‘Help, help! Brand, brand! Alle hens aan dek! Brand!’

 Sara negeerde hem en ging naar haar slaapkamer. Het was nog vrij vroeg, maar ze kroop meteen in bed. Ze was kwaad op Peter, ze was woedend op Hunter, maar ze was vooral kwaad op zichzelf. Waarom bleef ze zich kwellen met fantasieën over Hunter?

 Guardian en Angel sprongen op het bed, maar wilden niet rustig gaan liggen. Ze gebood hen op het kleed op de vloer te gaan liggen, maar ook daar bleven ze onrustig. Sara ergerde zich aan hun lastige gedrag. Ook de papegaai bleef maar krijsen. Meestal hield hij wel op als de doek over zijn kooi lag, maar nu bleef ze zijn rauwe stem horen.

 Sara trok de dekens over haar hoofd, maar het nerveuze gedrag van Guardian en Angel gaf haar geen kans om in te slapen. Wanhopig ging ze rechtop zitten. Opeens rook ze een vage brandlucht Haar ogen prikten van de rook.

 Ze sprong uit bed en rende naar beneden. In de zitkamer en de keuken was niets te zien. Ze opende de deur naar de kelder. Dikke, donkere rookwalmen sloegen haar tegemoet. Door de rook heen zag ze vlammen!

 De kisten en dozen bij de stookketel hadden vlam gevat en ze zag dat de vonken oversprongen naar de houten trap.

 Even bleef ze als gehypnotiseerd staan. Toen sloeg ze de deur dicht en holde naar de telefoon. Met trillende vingers belde ze de alarmcentrale en gilde: ‘Brand! Mijn huis staat in brand!’

 ‘Ik zal de brandweer in Royaltown waarschuwen,’ zei de telefoniste kalm. ‘Wat is uw adres?’

 ‘Magnolia Street, nummer twee, in Ravenwood!’ Ze smeet de telefoon weer neer. Ze had Candy niet horen thuiskomen, maar ze moest zekerheid hebben. Ze holde naar Candy’s slaapkamer, die echter leeg was. Blijkbaar was ze nog op het feest.

 Ze stormde weer naar beneden en haalde Harry’s kooi van de standaard. ‘Brand! Brand!’ krijste de vogel.

 ‘Ja, ik weet het,’ riep Sara en rende de gang in, waar de riemen van de honden hingen. De honden waren haar gevolgd, zodat ze hen meteen kon aanlijnen. Met de kooi in de ene hand en de twee honden aan de riemen in de andere hand rende ze het huis uit.

 Struikelend over haar lange nachtjapon begon ze in de richting van Peters huis te hollen, maar keerde plotseling om en rende naar Hunters huis, want dat was dichterbij. Hunter was vermoedelijk nog op het feest, maar zijn huishoudster zou haar vast en zeker binnen laten.

 Ze rende hijgend de veranda op, zette Harry’s kooi neer en klopte luid op de deur. ‘Help!’ gilde ze.

 Ze knipperde tegen het felle licht toen de deur werd geopend. Haar mond viel open. Het was Hunter!

 ‘Sara! Wat is er aan de hand?’

 ‘Mijn huis!’ riep ze buiten adem. ‘Mijn huis staat in brand!’

 Hunter trok haar naar binnen. De honden volgden protesterend.

 ‘Becky! James!’ riep Hunter. De huishoudster en haarman kwamen meteen aanzetten. ‘Becky, zorg jij voor Sara en de honden. James, haal een zaklantaarn voor me en bel de brandweer van Royaltown.’

 ‘Dat heb ik al laten doen,’ zei Sara.

 Opeens verscheen Carisa in de gang. Ze keek Sara minachtend aan. Wat deed die vrouw in Hunters huis?

 James kwam de zaklantaarn brengen en Hunter verdween in de nacht. Sara wilde naar buiten gaan om de papegaai binnen te halen, maar Becky hield haar tegen. ‘Ik pak uw vogel wel, Miss Sara. Het is veel te koud buiten en u hebt bijna niets aan.’

 Sara rilde, maar ze wist niet of het van de kou of van angst was. ‘Kunt u me iets lenen om aan te trekken?’ vroeg ze. ‘Ik heb er alleen maar aan gedacht om mijn dieren in veiligheid te brengen. Ik wil weer terug naar mijn huis.’

 ‘Mr. Hathaway zal het niet goed vinden als u nu weer teruggaat, miss,’ zei Becky bezorgd. ‘Maar ik kan u wel iets geven om aan te trekken.’

 De huishoudster haalde een lange gewatteerde peignoir uit een kast. ‘Hij is een beetje te groot, maar het is beter dan niets.’

 ‘Hebt u echt niets anders?’ vroeg Sara. ik wil weer naar mijn huis toe, en het is zo moeilijk lopen in zo’n ding.’

 ik ben bang dat ik niets in uw maat heb,’ zei de vrouw peinzend. ‘Maar ik zal eens voor u kijken, misschien.

 ‘Laat maar,’ riep Sara wanhopig. ‘Er is geen tijd te verliezen. Dank u wel.’ Ze haalde de ceintuur strak aan, trok de peignoir op tot boven haar knieën en begon te rennen, zo hard ze kon. Ze hoorde haar honden janken. Natuurlijk waren ze bang dat ze in de steek werden gelaten.

 Buiten adem rende ze haar erf op. Ze verborg haar gezicht in haar handen toen ze zag dat haar huis aan het afbranden was. Het ging voor haar ogen in vlammen op!

 Vanuit de ramen op de benedenverdieping sloegen de vlammen al naar buiten. Candy’s werkkamer stond in lichterlaaie. Hunter en nog een paar mensen probeerden het vuur te blussen met behulp van de tuinslang.

 Haar droom ging in vlammen op. De rook kringelde nu ook uit de ramen van de bovenverdieping. ‘O, mijn God,’ kreunde ze. ‘M‘n huis!’

 Plotseling herinnerde ze zich het manuscript! Candy’s werkkamer stond in brand en de uiteindelijke versie van haar boek lag daar! Ze rende naar het huis, struikelend over de lange peignoir. Iemand hield haar tegen en greep haar vast. ‘Waar ga je heen?’ Ze keek in de donkere ogen van Hunter.

 ‘Ik moet iets uit Candy’s werkkamer halen,’ riep ze met verstikte stem.

 ‘Doe niet zo dwaas!’ zei hij kwaad. ‘Je huis staat in brand!’

 ‘Dat zie ik heus wel! Maar ik moet het gaan halen!’

 ‘Wat is er zo belangrijk dat je je leven ervoor wilt wagen?’ vroeg hij. ‘Zeg het, misschien kan ik het voor je halen.’

 Sara staarde hem aan. Niets ter wereld was zo belangrijk dat Hunter er zijn leven voor mocht wagen. Ze schudde vertwijfeld haar hoofd. ‘Niets.’

 ‘Is het je boek?’

 Ze knikte. ‘Ja, het manuscript ligt daar.’ Ze wees naar de brandende kamer van Candy.

 Hij tilde haar in zijn armen en droeg haar in de richting van zijn huis.

 Candy kwam naar hen toe rennen. ‘Godzijdank dat je niet in het huis bent,’ riep ze. ‘Ik was zo ongerust! Wat is er gebeurd?’

 Ze wilde dat Hunter haar weer neer zou zetten, maar ze betwijfelde of ze nog op haar benen kon staan. ‘Ik denk dat de stookketel oververhit is geraakt.’ Ze barstte nu eindelijk in tranen uit.

 De muren van haar prachtige witte huis waren zwart van de rook. De grote pijnboom naast het huis stond ook in brand. Alles waarvan ze had gedroomd - zelfs haar boek - werd verteerd door de vlammen, terwijl zij werd weggedragen door een man die haar minachtte.

 Ze had nooit naar Ravenwood moeten komen! De pijn van het verlies was ondraaglijk. Ze liet haar tranen de vrije loop.

 Hunter hield haar stevig tegen zich aangedrukt en versnelde zijn pas. Hij droeg haar zijn huis binnen en bracht haar en Candy naar een mooie, grote slaapkamer. ‘Zorg goed voor haar,’ zei hij tegen Candy. ‘Ik ga weer terug naar het huis.’

 Sara zonk neer op het bed, terwijl Candy naast haar ging zitten en haar armen om haar heen legde.

 ‘O, Candy,’ zei Sara snikkend, ‘We zijn alles kwijt. Het huis. Het manuscript. Ik kan het boek nu niet meer op tijd afkrijgen. Mijn aantekeningen zijn natuurlijk ook verbrand. O, God, waarom ben ik ooit naar Ravenwood gekomen...?’

 De tranen stroomden over haar wangen. Haar huis en haar manuscript waren in rook opgegaan, en zo ook haar toekomst.

 Nooit zou ze het boek op tijd afkrijgen; ze zou niet kunnen voldoen aan het contract met de uitgever. Ze had wel eerder een grote tegenslag te verduren gehad, maar ditmaal was het hopeloos. Wat kon ze nog doen? Ze kon nergens meer heen en ze kon haar boek niet meer afmaken. Alles was voor niets geweest.

 De twee vrouwen sloegen de armen om elkaar heen; wanhopig snikkend zochten ze steun bij elkaar. Ze hoorden het schrille geluid van een sirene. De brandweerwagen uit Royaltown was eindelijk gearriveerd, maar het was al te laat.

 Het leek een eeuwigheid voor Hunter eindelijk terugkwam. Sara had zich erg bezorgd gemaakt. Ze schrok toen ze zag dat zijn gezicht en zijn handen onder de schrammen en zwarte vegen zaten. Zijn kleren waren onherstelbaar geschroeid en gescheurd.

 ‘We zijn er in geslaagd het grootste deel van het huis aan de oostkant te redden,’zei hij. ‘Maar ik zal eerlijk zijn. De westelijke kant is zwaar beschadigd. Voornamelijk de kelder en de benedenverdieping. De brand is in de kelder begonnen. Misschien door een kortsluiting, maar vermoedelijk is de verwarmingsketel oververhit geraakt en hebben de dozen en kisten die ernaast stonden vlam gevat. Je hebt ze blijkbaar niet weggezet, hè?’

 Sara verbleekte. Was ze zelf verantwoordelijk voor haar ondergang? Die gedachte was ondraaglijk! O, had ze die dozen maar verwijderd.

 ‘Ik wil gaan kijken wat er nog over is,’ zei ze met gebroken stem.

 ‘Ónmogelijk. Er is geen elektriciteit meer. Het heeft echt geen zin. Waarom wacht je niet tot morgen?’

 Ze likte over haar droge lippen. ‘Ik wil er toch heen. Ik ga wel alleen.’

 ‘Sara,’ begon Hunter zacht, ‘er was geen mogelijkheid meer om je manuscript te redden. Candy’s werkkamer stond al in lichterlaaie toen ik er de eerste keer kwam.’

 Sara sloot haar ogen. ‘Toch wil ik erheen.’

 Hij slaakte een diepe zucht. ‘Okee. Ik ga met je mee.’ Hij wendde zich tot Candy. ik zal jou eerst je kamer wijzen. Het heeft voor jou geen zin om met ons mee te gaan. En jullie blijven hier natuurlijk slapen.’

 ‘Dank je wel,’ zei Candy vermoeid. Ze volgde Hunter.

 Hij kwam snel weer terug. ‘Ben je klaar?’ vroeg hij zacht.

 Ze haalde diep adem. ‘Ja.’

 Toen ze samen naar de deur liepen, kwamen Guardian en Angel te voorschijn van achter de bank waar ze zich angstig verscholen hadden. Ze aaide de dieren enige tijd geruststellend over hun kop en gebood ze braaf te blijven wachten.

 Zwijgend liepen ze door de nacht.

 De maan wierp een spookachtig schijnsel over het zwartgeblakerde huis.

 De scherpe, bittere reuk drong in haar neus; haar ogen prikten. Als in een nachtmerrie duwde ze de voordeur open en stapte naar binnen.

 Met zijn zaklantaarn belichtte Hunter wat er nog over was van het huis. Het dikke tapijt in de hal was drijfnat en smerig, maar niet verbrand. Ook de trap naar de bovenverdieping was niet onherstelbaar beschadigd. De wanden van de zitkamer waren zwart van de rook, maar de schade viel mee. Sara liep door de gang naar Candy’s werkkamer. Ze duwde de deur open en wilde naar binnen gaan, maar Hunter legde zijn armen om haar middel en hield haar tegen.

 ‘Voorzichtig, het grootste deel van de vloer is doorgebrand. Het is erg gevaarlijk.’

 Hij hield zijn arm om haar heen en bescheen de kamer. Sara’s adem stokte. Haar onderlip begon te trillen. Alles in die kamer was onherstelbaar verwoest. Het vuur, de rook en het bluswater hadden niets overgelaten van wat er zich in de kamer had bevonden.

 Er was geen hoop meer. Alle boeken en papieren waren verkoold. Alle arbeidsuren, alle hoogtepunten en dieptepunten, alle plezier, alle paniek die ze in haar boek had gestopt, waren in rook opgegaan. Er was niets meer over van haar droom. Wat ze ook had geprobeerd om een beter leven op te bouwen dan dat van haar moeder - alles was tevergeefs geweest.

 Wanhopig sloeg ze haar handen voor haar gezicht.

 ‘Het is toch maar een huis,’ zei Hunter zacht. ‘Het kan toch weer worden opgebouwd.’

 Voor haar betekende het veel meer dan een huis. Ze wilde echter niet laten blijken hoe groot haar verlies was. Zo kort geleden was ze hier komen wonen als succesvol schrijfster, met een veelbelovende toekomst, en nu was er van die toekomst niets meer over.

 Trillend op haar benen liep ze naar de eetkamer en de keuken.

 Beide waren slechts oppervlakkig verbrand. Met een diepe zucht begaf ze zich naar de trap naar boven.

 ‘Waar ga je heen?’ vroeg Hunter.

 ‘Naar de slaapkamers. Ik wil zien hoe ze er aan toe zijn.’

 ‘Dat kun je morgen ook doen. Ze zijn nauwelijks beschadigd. Maar je kunt toch niet in het huis blijven, dus het maakt niet uit. Morgen kun je alles beter overzien. Jullie kunnen in mijn huis logeren totdat dit huis weer bewoonbaar is.’

 ‘In jouw huis?’ vroeg ze verdwaasd. Ze schudde haar hoofd. Ze kon toch onmogelijk in zijn huis blijven? Dan zou ze onvermijdelijk in zijn armen - en in zijn bed - belanden. ‘Het is lief van je om het aan te bieden, Hunter, maar ik kan het niet aannemen.’

 Hij perste zijn lippen op elkaar. ‘Hier heb je geen onderdak. De centrale verwarming is onbruikbaar, er is geen elektriciteit, en er zitten gaten in de muren. Hoe wil je hier wonen?’

 Met grote ogen staarde ze hem aan. Het drong toen pas echt tot haar door in wat voor positie ze verkeerde. Ze had geen geld om ergens heen te gaan, want al haar geld had ze in haar huis gestopt. Maar ze kon toch niet bij Hunter intrekken? Ze wilde in geen geval van hem afhankelijk zijn.

 ‘Hij pakte haar bij haar schouders vast. ‘Wil je soms naar Peter?’ vroeg hij kwaad. ‘Dacht je soms dat je bij hem kon intrekken? Nou, dat kun je wel vergeten.’

 Verdwaasd schudde ze haar hoofd.

 Plotseling legde hij zijn armen om haar heen en trok haar tegen zich aan. ‘Kom mee,’ zei hij teder. ‘We zullen het morgen verder bespreken. We gaan nu naar huis.’

 Naar huis. Zijn huis. Zij had geen eigen huis meer. Als verdoofd liep ze met hem mee.

 Toen hij haar naar haar tijdelijke slaapkamer bracht, voelde ze de neiging hem te smeken haar in zijn armen te nemen, zoals hij dat drie jaar geleden had gedaan. Ze verlangde ernaar troost te vinden in zijn sterke armen, maar ze besefte meteen weer dat het onmogelijk was. Het was altijd onmogelijk geweest.

 Hij besefte het blijkbaar ook. Hij keek haar diep in haar ogen.

 ‘Sara...’ Hij legde zijn hand in een teder gebaar tegen haar wang, maar liet zijn arm toen moedeloos vallen. ‘Ik moet me gaan wassen,’ zei hij. ‘Probeer te slapen. Tot morgen. ’ Daarna verdween hij in de kamer naast de hare.

 Sara wist niet of ze opgelucht of teleurgesteld was. ‘Welterusten,’fluisterde ze hem na.

 Ze trok de veel te grote peignoir uit en klom in bed. Daar bleef ze naar de zoldering staren. Ze kon de slaap niet vatten.

 Het leven ging door, dat wist ze wel, maar het gaf haar weinig troost. Ze hield zich voor dat ze nog een kans had als haar eerste boek werd bekroond. Maar hoe moest het nu verder met haar trilogie? Zelfs al kreeg ze uitstel van de uitgever, dan kon ze het werk niet afmaken. Alle research, alle notities van de historische gegevens waren verloren gegaan.

 Hunter had gezegd dat ze zolang in zijn huis kon logeren. En waar kon ze anders heen, met Candy en haar honden en de papegaai? Maar kon ze zijn aanbod wel aannemen? Ze zou zich totaal afhankelijk van hem maken... Ze zag echter in dat ze geen keus had.

 Wanhopig bleef ze vechten tegen de opwellende tranen, maar ten slotte gaf ze het op. Eerst zachtjes, maar daarna steeds onbedaarlijker begon ze te snikken. Ze verborg haar gezicht in het kussen.

 Ze had hem niet horen binnenkomen. Ze schrok op toen hij zachtjes haar schouder aanraakte.

 Hunter had een korte badjas aan. Hij keek haar bezorgd en vol medelijden aan. Hij ging naast haar op het bed zitten en nam haar in zijn armen.

 Impulsief sloeg ze haar armen om hem heen en huilde uit op zijn schouder.

 ‘Het is toch maar een huis, Sara,’ zei hij sussend. ‘Als het weer helemaal opgebouwd is, zul je niet eens meer kunnen zien dat het ooit verbrand is geweest. Dingen zijn toch vervangbaar. Het verlies van materiële zaken is niet onoverkomelijk.’

 Maar Sara was ontroostbaar. Hij trok haar op zijn schoot en nam haar gezicht tussen zijn handen. Met zijn duimen veegde hij de tranen van haar wangen. Langzaam daalde zijn mond neer op haar vochtige lippen.

 Sara kreunde toen hij haar kuste en drukte zich tegen hem aan. De kus werd steeds hartstochtelijker. Ze woelde met haar vingers door zijn stevige, donkere krullen. Zachtjes bewoog hij zijn hand over haar borsten. Ze sloot haar ogen en gaf zich er helemaal aan over. Iedere aanraking was bedwelmend en vol belofte. Op dat moment wilde ze niets liever dan deze intimiteit, hoever hij ook zou gaan.

 Het mededogen en de tederheid die hij had getoond, deden haar helemaal vergeten dat ze had gezworen hem nooit enige macht over haar te geven. Deze warme en liefdevolle man leek in niets op de arrogante schrijver die haar zo lang geleden een aanzoek had gedaan, de dominerende en neerbuigende man die de ontwikkeling van haar persoonlijkheid in de weg had gestaan, haar emotionele onafhankelijkheid had bedreigd.

 Hij bewoog zijn mond over haar hals en schouders naar omlaag Met zijn tong streelde hij haar borsten tot ze huiverde van genot. Steeds verder werd ze meegevoerd in een duizelingwekkende spiraal van hartstocht.

 ‘O, Hunter,’ kreunde ze zachtjes. Ze kuste hem vurig.

 ‘Sara, is alles in orde?’ klonk opeens Candy’s stemmetje buiten op de gang.

 Sara verstijfde. Hunter hield zijn lippen tegen haar hals gedrukt, maar liet haar niet los.

 Ze snakte naar adem; ze was bang dat Candy ieder moment de kamer binnen kon komen. Met grote moeite maakte ze zich los uit Hunters omhelzing.

 ‘Ja hoor,’ antwoordde ze met onvaste stem. ‘Alles is in orde.’

 ‘Mag ik binnenkomen? Ik kan niet slapen en ik dacht dat ik je hoorde rondlopen.’

 Sara sloot haar ogen en haalde diep adem. ‘Eh... wacht even,’ zei ze. Ze keek hem smekend aan. ‘Alsjeblieft, Hunter,’fluisterde ze.

 Hij stond met tegenzin op en trok zijn badjas recht.

 Trillend op haar benen ging ze op een afstandje naast hem staan. ‘Je kunt nu binnen komen,’ zei ze.

 Ze wierp een snelle blik op Hunter. Er viel op zijn gezicht geen emotie te lezen. Sara voelde een diepe frustratie dat hun liefkozingen zo abrupt waren onderbroken. Maar misschien was het wel het beste zo. Ze zou zich helemaal aan hem hebben overgegeven als Candy niet had aangeklopt. Maar hoe moest ze haar vriendin zijn aanwezigheid in haar kamer verklaren?

 Candy opende de deur en bracht toen geschrokken haar handen voor haar mond. ‘O, het spijt me,’ mompelde ze en stapte de kamer weer uit.

 Met grote ogen staarde Sara hem aan.

 ‘Er komt een keer, Sara,’ zei hij met donkere stem, ‘dat je geen uitvluchten meer kunt bedenken. ’ Hij liep naar de deur en was verdwenen.

 Sara besefte dat ze dankbaar zou moeten zijn dat Candy was binnengekomen. Maar ze was het niet.


Hoofdstuk 8 

 

 

 

 Ze werd de volgende ochtend wakker in een vreemde kamer. Heel even wist ze niet waar ze was. Toen herinnerde ze zich alles weer. De brand. Haar huis. Haar manuscript. De hartstocht die ze gevoeld had toen ze in zijn armen lag.

 Ze herinnerde zich ook haar wanhoop. Maar nu had ze toch weer iets meer vertrouwen in de toekomst. Er was nog hoop, al begreep ze niet helemaal waar die vandaan kwam. Misschien was het omdat er een nieuwe dag was begonnen en alles er dan minder troosteloos uitzag. Misschien had het toch iets met Hunter te maken.

 Guardian en Angel stonden voor haar deur en jankten om binnengelaten te worden. Sara klom uil bed en (rok Becky’s veel te grote peignoir aan. Ze bedacht toen dat de honden uitgelaten moesten worden, dus trok ze ook haar schoenen aan Ze gebood de honden stil te zijn en ging met ze de trap af, langs de keuken. naar de achterdeur. Net toen ze de deur opeen kier opende, kwam Becky binnen.

 ‘Ik heb die stouterds al uitgelaten,’ zei de vrouw. ‘Ik heb ze aan de lijn gelegd, omdat ik niet wist of ze achter Argosy aan zouden gaan.’

 ‘Argosy?’ vroeg Sara verbaasd.

 De twee honden duwden de deur open en glipten naar buiten.

 ‘Ja, het paard van Mr. Hathaway.’

 ‘O, nee!’ riep Sara geschrokken uit. ‘Dat was ik helemaal vergeten!’ Ze trok de peignoir op en rende naar buiten, achter de honden aan. ‘Guardian! Angel! Kom hier!’

 Haar geroep was tevergeefs. De honden waren door het dolle heen, ze stormden op de wei af waar het paard stond en begonnen wild te blaffen. Angel kroop door het hek en begon naar de benen van het paard te happen. Het paard schopte en de hond werd geraakt, maar gaf het spelletje niet op.

 Sara klom zo snel ze kon op gelukkig niet al te hoge het hek.

 ‘Angel! Stoute jongen! Kom hier!’ riep ze woedend.

 Met gebogen kop kwamen de honden naar haar toe. Sara wilde van het hek afklimmen toen ze Hunter zag aankomen. Hij zou wel woedend zijn, en ze kon het hem niet kwalijk nemen. Verlegen keek ze hem aan, schrijlings gezeten op het hek.

 Hij zag er adembenemend knap uit in zijn driedelige zilvergrijze pak. ‘Wat ben je hier aan het uitspoken, Sara?’ vroeg hij geamuseerd.

 ‘Ik moest mijn honden weer eens tot de orde roepen.’ Ze was zich bewust van het feit dat ze er belachelijk uitzag, gezeten op het hek, gekleed in een lachwekkend grote peignoir en met een verwilderde haardos.

 ‘Zaten ze weer achter mijn paard aan?’

 Ze knikte. ‘Het spijt me echt. Maar het zijn geen - ’

 ‘Stoute jongens,’ vulde hij aan.

 Ze staarde naar de grond. ‘Het spijt me dat ze zo lastig zijn, ik - ’

 ‘Van de honden heb ik niet zo veel last gehad,’ zei Hunter. ‘Maar ik werd vanochtend gewekt door hulpgeroep. Het duurde even voor ik begreep waar het vandaan kwam.’

 Sara kon nu haar lachen nauwelijks inhouden.

 ‘Je had me wel eens kunnen waarschuwen,’ zei hij. ‘Die vogel heeft me de stuipen op het lijf gejaagd.’ Ze barstten allebei in lachen uit.

 Ze keken elkaar in de ogen. Het was lang geleden dat ze voor het laatst samen hadden gelachen, en het gaf haar een verrukkelijk gevoel.

 Hij strekte zijn armen naar haar uit en tilde haar van het hek. Langzaam boog hij zijn hoofd voorover...

 ‘Hunter, kom je nog?’ klonk opeens de stem van Carisa.

 Hij draaide zich met een ruk om. ‘Wacht op me in het huis,’ zei hij ongeduldig. ‘Ik kom zo.’ Carisa verdween weer naar binnen.

 De magische sfeer was verbroken.

 Sara maakte zich los uit zijn armen. Carisa was dan wel getrouwd en had een eigen huis in Ravenwood, maar ze leek al haar tijd hier bij Hunter door te brengen.

 Ze zuchtte vermoeid. Het ging haar niet aan wat Hunter met Carisa uitvoerde. Ze moest gewoon leren inzien dat er voor haar en Hunter geen toekomst was.

 ‘Ik ga een weekje naar Washington, en dan naar New York,’ kondigde hij plotseling aan. ‘Dus je ziet, je bent volkomen veilig -en welkom - in mijn huis.’

 Sara schudde haar hoofd. Ze was niet veilig voor Hunter als ze steeds aan hem werd herinnerd, en dat was onvermijdelijk als ze in zijn huis bleef. ‘Nee, dank je,’ zei ze stijfjes. ‘Ik heb je liefdadigheid niet nodig. ’ Ze wist dat ze haar woede op Carisa op hem afreageerde, maar ze kon zich niet inhouden.

 Hij greep haar bij haar arm. ‘Niets van wat ik je aanbied, wil je hebben,’ zei hij hees. ‘Maar je moet je contract nakomen. Dit huis is de meest geschikte plaats om te wonen en werken, terwijl jouw huis weer wordt opgebouwd. En ik weet hoe belangrijk schrijven voor je is.’

 ‘Mijn manuscript is verbrand.’

 ‘Een reden te meer om zo gauw mogelijk aan het werk te gaan, vind je ook niet? Je hebt nog een week voor de conferentie in New York begint, en dan nog een paar weken voordat je termijn afloopt. En ik weet zeker dat je uitgever je uitstel zal geven, gezien de omstandigheden. Ik heb nooit geweten dat je zo gemakkelijk opgeeft. Het is toch alleen in persoonlijke relaties dat je de problemen oplost door ze uit de weg te gaan?’

 Ze staarde hem aan. Voordat ze de betekenis van zijn sarcastische woorden tot zich kon laten doordringen, werd ze getroffen door iets wat hij daarvoor had gezegd. Hij ging eerst naar Washington met Carisa! - en dan naar New York.

 ‘Ik zie je wel in New York,’ zei hij en draaide zich om.

 ‘In New York?’ vroeg ze.‘Bedoel je... op de conferentie?’

 ‘Ja.’

 ‘Hoezo... Waarom ga jij daarheen?’ Natuurlijk ging hij erheen om Carisa! Het maakte hem blijkbaar niets uit dat ze getrouwd was, en met een senator nog wel.

 ‘Ik ben een van de juryleden,’ zei hij.

 Haar mond viel open. Een jurylid. Dit was te onrechtvaardig. Geen wonder dat Carisa er zo van overtuigd was dat ze zou winnen. Met Hunters hulp, natuurlijk. En wat had zij nu nog voor kans? Hunter had geen enkele waardering voor haar werk.

 Met gebogen hoofd liep ze terug naar het huis. De honden liepen gehoorzaam aan haar zijde, De toekomst zag er nu nog minder rooskleurig uit. Het had allemaal geen zin meer. Er waren natuurlijk nog meer juryleden, maar hij had invloed en gezag.

 Ze stapte het huis binnen en wilde naar haar kamer gaan, maar Hunter kwam naar haar toe en zei kortaf: ‘Ik zal je even laten zien waar je kunt werken.’

 Ze zag er tegenop om zijn werkkamer te zien en nog meer om er te werken, maar ze had geen keus.

 Maar haar ogen lichtten op toen ze de kamer binnenstapte. Hoge boekenkasten bedekten de lange wand tegenover de grote marmeren open haard. Er stond een sofa en twee grote bureaus. Op de vloer lag een schitterend Chinees tapijt.

 Hunter liep naar een van de bureaus en haalde de kap van een schrijfmachine. Hij trok er een vel uit, maakte het tot een prop en wierp het in de prullenmand. ‘Jij kunt deze schrijfmachine gebruiken, en Candy die andere.’ Hij wees naar het andere bureau. Hij trok een la open. ‘Hier zit genoeg papier in. Zie maar wat je nodig hebt.’

 Sara besefte dat ze heel dankbaar moest zijn. Zonder zijn hulp zou ze niet meer kunnen werken. Nu kregen Candy en zij een ideale werkruimte en ieder een schrijfmachine tot hun beschikking. Ze dacht na over een manier om hem te bedanken. Hij was zo aardig, ondanks haar verbitterde houding tegenover hem. Op dat moment kwam Carisa de kamer in.

 ‘Schiet je nou op, Hunter,’ zei ze pruilend. ‘Je wilt toch niet dat Horace jaloers wordt? Want dan vindt hij het niet meer goed dat ik je kom bezoeken.’

 De vrouw keurde Sara geen blik waardig, en Sara was eigenlijk blij toe. Ze zag er zo onverzorgd uit, zeker vergeleken bij Carisa.

 Carisa ging naast Hunter staan en streek over zijn arm. ‘De chauffeur staat te wachten, en er zijn allerlei dingen waarover ik met je wil spreken. Onder vier ogen.’ Voor het eerst wierp ze een blik in Sara’s richting, maar draaide zich toen om en liep de kamer uit.

 ‘Tot ziens, Sara,’ zei Hunter.

 Even dacht ze nog dat hij haar zou omhelzen, maar toen draaide ook hij om en vertrok.

 Met een diepe zucht ging ze op de sofa zitten.

 ‘Sara?’ klonk Candy’s stem vanuit de gang.

 ‘Hier ben ik,’ riep ze. ‘In Hunters werkkamer.’

 Candy was al net zo onder de indruk als Sara. ‘Wat een prachtige kamer, zeg! Wat zou het heerlijk zijn om hier te mogen werken.’

 Sara slikte. ‘Eh... Hunter heeft ons het gebruik van zijn huis en van deze kamer aangeboden. Hij is een week of twee weg. Wat vind je ervan?’

 ‘Meen je dat?’ vroeg ze enthousiast. ‘O, wat fantastisch! Ik vroeg me al af waar we konden wonen, tijdens de herstelwerkzaamheden aan jouw huis. Het is heel moeilijk iets te huren als je twee honden en een papegaai hebt.’

 Sara slaakte een diepe zucht. ‘Ik zou willen dat ik een andere keus had.’

 Candy keek haar aandachtig aan. ‘Gisteravond had je anders weinig op zijn gezelschap tegen.’

 ‘Ik was gisteren heel kwetsbaar.’

 ‘Je bent nog steeds heel kwetsbaar. Geen huis, geen manuscript. Hunter geeft je een kans om je boek te herschrijven.’

 Sara woelde door haar zwarte haar. ‘Ach, wat heeft het eigenlijk nog voor zin...’

 ‘Wat bedoel je?’

 Sara haalde de schouders op. ik ben net te weten gekomen dat Hunter een van de juryleden is die de prijs moet toekennen, op de conferentie in New York.’

 ‘Nee toch!’ riep Candy uit. ‘En je zei dat hij je werk niet hoog aanslaat?’

 ‘Misschien heeft hij geen waardering voor mij, als mens. O, Candy,’ zei ze jammerend. ‘Wat heb ik nu nog voor kans? Hunter is uit op wraak. Hij denkt dat ik hem gebruikt heb om vooruit te komen in de literaire wereld. Hij denkt dat ik hem heb laten geloven dat ik verliefd op hem was om alle kneepjes van het vak van hem te kunnen leren. Ik weet zeker dat hij mijn boek in geen geval zijn stem zal geven.’

 ‘Daar kun je niet zeker van zijn. Hij zou niet zijn gekozen als jurylid, als ze er niet van overtuigd zijn dat hij absoluut onpartijdig is.’

 ‘Ach, ze hebben hem er alleen bij gehaald omdat hij een beroemde schrijver is. Dat geeft publiciteit.’

 ‘Maar het is toch niet officieel bekend wie de juryleden zijn?’ ‘Officieel niet nee, maar naderhand zal iedereen het weten. Als de uitslag bekend is gemaakt. Het is een hopeloze zaak. Iedereen zal dan weten dat Hunter Hathaway mijn boek heeft afgekeurd.’ ‘Ik kan het niet geloven,’ zei Candy. ‘En als jij het wel gelooft, dan is dat een reden te meer om opnieuw aan je boek te beginnen. Je moet die trilogie schrijven. Laat je niet ontmoedigen. Maak gebruik van deze kans om weer aan het werk te gaan.’

 Sara knikte peinzend.

 ‘Kom op, Becky heeft de ontbijttafel gedekt,’ zei Candy bemoedigend. ‘Laten we wat gaan eten. Daarna gaan we kijken wat er van je huis over is. Misschien valt het allemaal wel mee. En we moeten ook wat kleren en andere spullen - als ze tenminste niet verbrand zijn - hier naar toe brengen.’

 In de eetkamer stond een grote eikehouten tafel met tien met leer beklede stoelen eromheen. Zodra Sara en Candy waren gaan zitten, kwam Becky binnen met de koffie.

 ‘Willen jullie een omelet?’ vroeg de huishoudster.

 ‘Ja, graag,’ zeiden de meisjes tegelijk.

 ‘O, Becky,’ Sara stond op. ‘Mag ik wat te eten maken voor mijn honden?’

 ‘Ik heb ze al gevoerd. En die rare vogel ook. Hij heeft een appel gehad, een cracker, en wat nootjes.’

 ‘O, dank je wel, Becky, wat lief van je.’ Sara ging weer zitten. De huishoudster verdween naar de keuken en kwam even later weer terug met een grote omelet.

 ‘Mag ik de honden hier laten?’ vroeg Sara, toen ze de laatste slok van haar koffie had gedronken. ‘Ik wil met Candy naar mijn huis gaan kijken.’

 ‘Ja, hoor, laat ze gerust hier.’

 ‘Dank je wel.’

 Zwijgend begaven Sara en Candy zich naar het huis. Zodra het in zicht kwam, slaakte Sara een kreet. ‘O, nee, ik kan het bijna niet aanzien.’

 Candy knikte. Behoedzaam gingen ze het huis binnen.

 Toen Candy de deur van wat eens haar werkkamer was geweest opende, slaakte ze een wanhopige zucht.

 ‘Pas op!’ riep Sara. ‘De vloer is doorgebrand!’

 ‘Ja, ik zie het. O, kijk nou toch eens. Er is niets van over. Waarom juist deze kamer?’

 Sara haalde haar schouders op; ze wilde het onderwerp liever vermijden. ‘Deze kamer bevindt zich vlak boven de kelder.’

 ‘Als die Mayer de verwarming goed had nagekeken, dan was het vast niet gebeurd,’ zei Candy. ‘Het manuscript is helemaal verbrand, het lag op het bureau en daar is niets van over.’

 Sara knikte. ‘Ik weet het. Ik wist het gisteren al.’

 ‘We zullen gewoon opnieuw moeten beginnen,’ zei Candy met een zucht. ‘Ik kan je helpen met de reconstructie, want ik herinner me het meeste ervan.’

 ‘Het zal niet makkelijk zijn. Alle dialogen... alle karakterbeschrijvingen. Nee, het zal helemaal niet makkelijk zijn.’

 ‘Nee, makkelijk zal het niet zijn, maar het is te doen.’

 ‘Ja, we kunnen het altijd proberen. Laten we gaan kijken hoe de rest van het huis eruit ziet.’

 Tot hun grote opluchting konden ze constateren dat het grootste deel van het huis en het meubilair nog heel was. Nat, en vies, maar heel.

 De bovenverdieping bleek nauwelijks door het vuur aangetast te zijn. Ze waren dolblij dat hun persoonlijke bezittingen op de slaapkamers ongedeerd waren. Sara holde naar haar werkkamer. .. Daar was geen spoor van de brand te zien. Ze begon de laden van haar bureau te doorzoeken en vond toen tot haar grote vreugde enkele aantekeningen, de schets van het verhaal, karakterschetsen en wat ideeën voor dialogen.

 Het was niet veel, maar het was in ieder geval iets. Hiermee zou ze weer aan de slag kunnen. Ze wilde er niet meer aan denken hoe ze gezwoegd had om ieder woord op papier te krijgen. Voortaan zou ze de kopieën gescheiden houden van het origineel.

 Plotseling herinnerde ze zich dat ze de eerste zestig bladzijden, drie hoofdstukken, naar de uitgever had gestuurd, om hem een indruk te geven van het boek. De uitgever had ze pas teruggestuurd ... Zouden ze... Met trillende vingers opende ze alle laden... en ja! Ze lagen er, alle zestig! Jubelend sprong ze op.

 Ze vertelde Candy het heuglijke nieuws meteen en ging toen wat spullen in een koffer pakken. Ze keek de slaapkamer rond; ze had nauwelijks de kans gekregen haar eigen huis echt te leren kennen. Nu moest ze weer verhuizen. En naar Hunters huis nog wel.

 Met ieder een koffer bij zich gingen ze weer terug naar zijn huis. Sara besloot een bad te nemen. Ze was blij dat ze haar eigen kleren weer kon aantrekken.

 Toen ze zich had aangekleed, liep ze naar Hunters werkkamer. Daar trof ze Candy aan, die aan een van de bureaus zat te schrijven.

 ‘Wat ben je aan het doen?’

 Candy keek op; ze had haar blijkbaar niet horen binnenkomen. ‘O, ik ben aan het reconstrueren wat ik me herinner van bepaalde scènes die ik heb uitgetikt.’

 Sara glimlachte dankbaar en ging aan het andere bureau zitten. Ze staarde voor zich uit. Het was vreemd om aan Hunters bureau te zitten. En het was nog vreemder om te moeten beginnen aan een boek dat ze al bijna af dacht te hebben.

 In gedachten verzonken haalde ze de prop papier uit de prullenmand die Hunter er die ochtend in had geworpen. Voorzichtig vouwde ze het papier weer glad.

 'Wat lees je daar?’ vroeg Candy.

 Sara bloosde. ‘Iets wat Hunter heeft geschreven. Hij gooide het vanochtend weg.’

 ‘Echt waar?’ Candy stond op. ‘Mag ik het zien? Ik had nooit gedacht dat ik ooit nog eens in Hunter Hathaway’s huis zou logeren, en zeker niet dat ik zijn werk zou lezen voordat het gepubliceerd is. O, het is een romantische scène! Wat mooi... Is hij bezig aan een roman?’

 ‘Ik heb geen idee...’

 ‘Waarom heeft hij het weggegooid? Het is toch prachtig?’

 ‘Hij zal het wel niet goed genoeg hebben gevonden,’ zei Sara aarzelend. Ze vond het ook prachtig. ‘Hij is erg kritisch.’

 ‘Ik heb al in geen tijden meer een nieuw boek van hem gezien. Misschien werkt hij nu aan een roman. Maar als dat zo is, waar is dan de rest?’

 Ze keken de kamer rond. Overal lagen boeken en papieren, maar er was geen spoor van een manuscript. ‘Ik zou het niet weten.’ Sara draaide een blanco vel papier in haar schrijfmachine. Ze wilde niet meer aan Hunter denken.

 ‘Ik ga maar weer aan het werk,’ zei Candy. ‘We hebben heel wat te doen.’

 Koortsachtig bleven ze werken tot de avond viel. Uitgeput schoof Sara haar stoel achteruit. ‘Laten we naar Royaltown gaan om daar wat te eten. Het zal een goede afleiding zijn. We hebben al zo lang geen grote stad gezien.’

 Candy lachte. ‘Klein stadje, zul je bedoelen.’

 Sara grinnikte. ‘Okee, klein stadje, dan. Laten we Becky gaan waarschuwen, voordat ze aan het eten begint.’

 In Royaltown vonden ze na enig zoeken een gezellig klein restaurant. Ze hadden net een uitgebreide salade besteld, toen ze Kathy Potter zagen binnenkomen.

 ‘Kathy!’ riep Sara verheugd. ‘Wat kom jij hier doen?’

 Kathy lachte. ‘Hetzelfde als jullie, denk ik - eten. Ik heb een jurk gekocht, voor de prijsuitreiking op die conferentie. Ik ga met Nora mee om haar morele steun te bieden. Ze is vreselijk zenuwachtig.’ Ze glimlachte. ‘Heb jij ook al een nieuwe jurk gekocht?’ Sara schudde haar hoofd. ‘Nee, ik heb nog een mooie jurk waar ik erg op gesteld ben. Kom je bij ons zitten?’

 ‘Graag. Dus je kleren zijn niet allemaal verloren gegaan in die brand? We vonden het allemaal vreselijk toen we het hoorden.’ ‘Mijn kleren zijn niet verbrand, nee,’ zei Sara met een diepe zucht. ‘Maar ik ben wel het grootste deel van mijn manuscript kwijt. Het lag in Candy’s werkkamer, op de benedenverdieping. We zijn de hele dag bezig geweest om alle overgebleven stukjes weer tot een soort geheel te maken. Het is echt een vreselijke tegenslag.’

 ‘Afschuwelijk, zeg. Ik raak al in paniek als ik één bladzijde niet kan vinden. Denk je dat het je lukt om het te herschrijven?’

 Sara haalde haar schouders op. ‘We doen ons best. Maar het is bijna onmogelijk.’

 ‘Kop op,’ zei Kathy. ‘Misschien win je wel de prijs op de conferentie. Jij en Nora maken een goede kans. Ik ben blij dat ik niet meedoe, want ik kan er niet tegen om afgewezen te worden.’

 Sara glimlachte. ‘Als ik jou was, zou ik me daar geen zorgen over maken. Jouw boeken zijn fantastisch. Ik ben degene die zich zorgen moet maken. Nora’s boek is echt erg goed en ik weet zeker dat de jury het met me eens is. Die inspecteur van haar is een unieke creatie. Wat een persoonlijkheid.’

 ‘Ja, hè? Het is nauwelijks te geloven dat die verlegen Nora zo’n man zo goed weet neer te zetten.’

 ‘Ja, Nora is zo anders dan ik me bij het lezen van haar boeken had voorgesteld.’

 Kathy giechelde. ‘Veel mensen denken ook vaak dat ik een jonge, mondaine vrouw uit de jet-set ben, met allerlei aanbidders aan mijn voeten. O, over jet-set gesproken. Hoe ga jij naar het vliegveld?’

 ‘Candy rijdt me erheen.’ Ze keek haar vriendin aan. ‘Onder protest. Ze ziet er tegenop om de rit te maken.’

 ‘Dat hoeft dan niet. Als je wilt, kun je met Nora en mij meerijden. Vrijdagochtend vertrekt het vliegtuig naar New York, vanaf het dichtstbijzijnde vliegveld. We laten de auto daar gewoon staan.’

 ‘O, graag. Wat lief van jullie.’

 De serveerster kwam Kathy’s bestelling opnemen. Ze besloot ook een salade te nemen en even later konden ze beginnen met eten. Het was erg gezellig, en ze bleven nog lang natafelen.

 Gedurende de week die volgde, werkten Sara en Candy vrijwel onafgebroken aan het boek. Op de dag voor haar vertrek naar New York werd Sara opeens heel zenuwachtig over de conferentie en de prijsuitreiking. Ze moest toegeven dat ze erg graag wilde winnen. Meer dan ooit, omdat Hunter in de jury zat, en ze kon het niet uitstaan dat ze dat zo belangrijk vond. Ze kon die nacht nauwelijks slapen. Binnen enkele uren zou ze in New York zijn. En daar zou ze Hunter weer zien.

 Ze stond vroeg op en besteedde extra aandacht aan de honden en de papegaai. Ze pakte haar koffers, maakte zich met zorg op en nam afscheid van Candy.

 De rit naar het vliegveld en de reis naar New York samen met Kathy en Nora verliepen heel ontspannen. Nora maakte af en toe een verlegen opmerking en Kathy praatte vrijwel voortdurend. Ze vertelde allerlei anekdotes over verschillende schrijvers en schrijfsters die op de conferentie werden verwacht.

 Vlak voordat ze gingen landen, kon Sara het Vrijheidsbeeld vanuit haar raampje zien. ‘Ik ben nog nooit in New York geweest,’ zei ze opgewonden. ‘En ik heb mijn uitgever ook nog nooit persoonlijk ontmoet. Ik heb morgen een afspraak met hem.’

 ‘Je moet ook de stad gaan bekijken, het is echt de moeite waard,’ opperde Kathy.

 ‘Ja, ik verheug me erop.’

 Ze namen een taxi naar het hotel: een moderne wolkenkrabber aan de West Fifty-third Street.

 Sara, Kathy en Nora hadden kamers naast elkaar. Er was een hele verdieping gereserveerd voor de schrijvers die aan de conferentie deelnamen.

 ‘Laten we elkaar over een half uurtje in de eetzaal treffen,’ stelde Kathy voor. ‘Ik heb trek.’

 ‘Goed idee,’ zei Sara. Ze keek op haar horloge. ‘Om zes uur. Okee?’

 Sara’s kamer was ruim en gezellig. Ze pakte haar kleren uit, nam een douche en trok een eenvoudige, zwarte jurk aan.

 Het was tien voor zes toen ze zich naar beneden begaf en alvast in de bar naast de eetzaal ging zitten. Ze bestelde een glas witte wijn.

 Ze was in gedachten verzonken en schrok op toen iemand haar op de schouder tikte.

 ‘Hallo,’ zei Hunter. Zijn warme, donkere stem veroorzaakte een rilling over haar ruggegraat.

 ‘Goedenavond,’ zei ze beverig. ‘Logeer je ook in dit hotel?’

 ‘Ja.’ Hij ging naast haar zitten. Ze was teleurgesteld dat hij haar niet kuste.

 ‘Goede reis gehad?’ informeerde hij.

 ‘Ja. Ik ben met Kathy en Nora gekomen. Het is heel opwindend om eindelijk eens in New York te zijn.’

 ‘En wanneer vertrek je weer?’ vroeg hij.

 ‘Zondag, om vier uur.’

 ‘Mooi. Dan kun je nog wat van de stad zien. Heb je al gegeten?’

 ‘Nee...’

 ‘Ik ook niet.’ Hij keek haar veelbetekenend aan. Even was het of ze weer in Denver was, die eerste keer dat ze hem ontmoette. Maar ze kon de pijn van de periode daarna nog steeds niet vergeten. ‘Nee,dank je. Ik heb met Kathy en Nora afgesproken. Bovendien zullen de organisatoren van de conferentie het er niet mee eens zijn als juryleden en deelnemers met elkaar omgaan.’

 ‘Onzin, de winnaars zijn weken geleden al gekozen. Ik zal een tafel voor vier bestellen.’

 ‘Eh... het lijkt me echt beter van niet,’ begon ze hakkelend. Zijn aanwezigheid was te gevaarlijk. ‘Kathy en Nora hebben niet op een vierde man gerekend, en...’

 ‘Zij zullen geen bezwaar maken. Maar je wilt niet met mij dineren, is het wel? Je logeert wel in mijn huis om je boek af te kunnen maken, maar je wilt niet met mij dineren. Zit het zo?’ Hij keek haar uitdagend aan.

 ‘Het was jouw idee, Hunter.’

 Hij glimlachte. ‘Dit ook.’
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 ‘O, daar ben je,’ klonk opeens de stem van Kathy. ‘We vroegen ons al af waar je was. En kijk eens wie je daar bij je hebt! Hallo, Hunter. Wat toevallig.’

 Hij legde zijn arm om Kathy’s schouder. ‘Hallo, Kathy.’

 ‘Dag, Hunter,’ zei Nora verlegen.

 ‘Hallo, hoe is het met jou?’ vroeg hij hartelijk. ‘Ik ben hier overigens niet toevallig. Ik ben een van de juryleden.’

 ‘Een van de juryleden?’ vroeg Nora ademloos. Sara zag dat ze hevig bloosde. Opeens kreeg ze het vermoeden dat Nora verliefd was op Hunter. Nora’s onderlip trilde, en ze bleef hem met grote, vochtige ogen aankijken.

 Sara voelde een steek van jaloezie. Iedere vrouw boven de vijftien en onder de tachtig leek voor zijn charme te bezwijken. Plotseling herinnerde ze zich enkele beschrijvingen van de inspecteur uit Nora’s boeken. En nu realiseerde ze zich dat Nora hetzelfde had gedaan als zij; ze had Hunter als voorbeeld voor de hoofdpersoon gebruikt. Het verbaasde haar dat ze het niet eerder had gemerkt. Geen wonder dat die figuur zo aantrekkelijk en interessant was.

 ‘Sara vertelde me net dat jullie samen dineren,’ zei hij. ‘Is het goed als ik erbij kom?’

 ‘Natuurlijk!’ riepen de twee vrouwen tegelijk uit.

 ‘Ik ben zeer vereerd,’ zei Hunter, waarbij hij Sara triomfantelijk aankeek.

 Ze kregen een tafel toegewezen en bestelden biefstuk en salade.

 ‘Wie denken jullie dat er morgen gaat winnen?’ vroeg Hunter.

 ‘Het zal of Nora öf Sara zijn,’ zei Kathy. ‘Hun boeken zijn grandioos.’

 Misschien ligt het wel aan de hoofdpersoon van onze boeken, ging het door Sara heen.

 ‘Denk je dat je gaat winnen, Sara?’ vroeg Hunter plotseling. ‘Ik kan me indenken dat het erg belangrijk voor je is om je eerste boek met zo’n prijs bekroond te zien.’

 ‘Ik heb geen idee,’ zei ze schouderophalend. ‘Hoeveel juryleden zijn er eigenlijk?’

 ‘Zeven. En ik verklap jullie niet wat de uitslag is.’

 Ze dwong zich te glimlachen. ‘Het zou anders ook geen verrassing meer zijn. Het is veel beter om te wachten tot het officieel wordt aangekondigd.’

 ‘Verrassingen zijn niet altijd aangenaam,’ zei hij met een veelbetekenende blik in haar richting. ‘Ik heb enkele verrassingen meegemaakt die in het geheel niet aangenaam waren.’

 Zijn beschuldigende toon ontging haar niet, maar ze weigerde zich op de kast te laten jagen. ‘Wat vervelend voor je. Maar dat geldt uiteindelijk voor iedereeen.’

 ‘Ik ben dol op verrassingen,’ zei Nora dromerig. ‘Ik maak ze maar zelden mee.’

 ‘Wie weet, staatje morgen een prachtige verrassing te wachten,’ zei Hunter lachend. ‘Je weet maar nooit.’

 Het gesprek ging over op New York en alles wat de stad te bieden heeft. Hunter was verbaasd te horen dat Sara nooit eerder in New York was geweest.

 Kathy stond ten slotte op. ‘Nora en ik hebben twee kaartjes voor een toneelstuk op Broadway. We moeten gaan, want we willen het niet missen. Jammer dat jullie niet mee kunnen, maar we hebben de kaartjes al een maand geleden gekocht en het is inmiddels uitverkocht.’

 ‘Ik vind het ook jammer,’ zei Hunter, ‘maar Sara en ik zullen ons wel weten te vermaken, vanavond. ’ Hij keek haar veelbetekenend aan.

 ‘Ik denk dat ik maar vroeg naar bed ga,’ zei Sara. Ze zag er tegenop om met hem alleen te zijn. Het was te gevaarlijk.

 ‘Onzin,’ zei Kathy. ‘Laat Hunter je maar wat rondleiden in de stad; er is zoveel te zien. Je zou wel gek zijn om op vrijdagavond in New York vroeg te gaan slapen. Geniet er maar van, zolang je hier bent. We zien jullie morgen wel weer. Veel plezier.’

 Kathy en Nora verlieten de eetzaal. Nora keek nog even om en glimlachte verlegen naar Hunter.

 Sara speelde zenuwachtig met haar glas. Het liefst wilde ze wegrennen.

 ‘Laten we naar Greenwich Village gaan,’ zei hij. ‘Het is er heel interessant. Vooral om deze tijd.’

 Ze had hem vaak over Greenwich Village horen vertellen en wilde het graag zien, maar aan dé andere kant vertrouwde ze het niet. Hij was er nog steeds op uit om haar te straffen. Er lag nu geen vijandige blik in zijn ogen maar misschien was dat wel een nieuwe taktiek. Vermoedelijk wist hij al dat ze de prijs niet had gewonnen en wilde hij zich wreken door het haar zelf te vertellen...

 Ze stond op. ‘Liever niet, Hunter, dank je,’zei ze beverig. ‘Welterusten.’

 Hij sprong op en greep haar vast. ‘Wordt het niet tijd dat je ophoudt met telkens op de vlucht te slaan? Als ik kan vergeten en vergeven wat er gebeurd is, dan kun jij dat ook.’ Hij liet haar los. ‘We hebben allebei fouten gemaakt. En we zijn allebei in de afgelopen drie jaar erg veranderd. Laten we gedurende dit weekeinde kijken of we weer een relatie kunnen opbouwen. Volgens mij was het niet zo misplaatst toen ik je ten huwelijk vroeg.’

 Zijn plotselinge eerlijkheid bracht haar in de war. Ze wist niet meer wat ze dacht of wat ze wilde. Het enige wat ze wist, was dat hij nog steeds macht over haar had. Ze voelde zich bedreigd, en ze was bang om zichzelf weer in hem te verliezen. Ze kon zich niet meer herinneren wat ze voor hem had gevoeld voordat de pijn was gaan overheersen. Probeerde hij haar iets te zeggen, of beeldde ze zich dat nu maar in? Ze was bang om de avond met hem door te brengen. Wat zou er gebeuren als ze inderdaad niet meer voor hem op de vlucht ging? Ze voelde zich zo kwetsbaar.

 ‘Sara,’ zei hij zacht. ‘Eén avond maar.’

 Ze beet op haar lip en knikte, maar de angst was niet verdwenen.

 Hunter legde zijn arm om haar heen, en ze huiverde.

 ‘Ontspan je toch,’ zei hij. ‘Ik zal je heus niet bijten.’

 ‘Daar ben ik niet zo zeker van,’ mompelde ze.

 Buiten hield Hunter een taxi aan en gaf de chauffeur opdracht een toeristische route te volgen, alvorens hen naar Greenwich Village te brengen. Ze reden van Fifth Avenue naar Sixth Avenue. De straten waren vrolijk verlicht en Hunter wees haar enkele gebouwen aan.

 ‘Dat is de Radio City Music Hall, het grootste overdekte theater ter wereld. Je hebt er vast wel van gehoord. En daar is McGraw Hill en daar, vlak tegenover je, zit je uitgever, Simon and Schuster.’

 ‘Simon en Schuster,’ riep ze opgewonden uit. Met grote ogen staarde ze naar het hoge gebouw. ‘Maar ik dacht dat het zich bevond op de Avenue of the America’s...’

 ‘Ze zijn niet stiekem verhuisd, hoor. Maar New Yorkers noemen de Avenue of the America’s altijd Sixth Avenue. Dat ligt beter op de tong, vind je ook niet?’

 Ze knikte. ‘Ik ben blij dat ik het gebouw nu gezien heb; het is nu meer dan alleen een naam en een adres op een brief. Ik ben er ook erg benieuwd naar hoe de uitgever eruitziet.’

 Bij Central Park sloeg de taxi af naar de Seventh Avenue. Ademloos keek Sara om zich heen. Vooral Times Square vond ze fascinerend; de mensen, het verkeer, de theaters, de winkels. Sara had zich New York voorgesteld als een angstaanjagende stad; mensen die zich nauwelijks op straat waagden vanwege het geweld, de verkeersopstoppingen, de vervuiling. Maar de stad maakte een onbezorgde en kleurrijke indruk. De mensen begaven zich op straat om te gaan dineren, naar een toneelstuk of een film te gaan. De stad straalde energie uit.

 ‘Dit is Bleecker Street,’ zei Hunter. ‘Het is de bekendste straat van Greenwich Village. Hier is weinig plaats voor grote warenhuizen. De kleine en gezellige winkeltjes en stalletjes geven de buurt zijn specifieke sfeer.’

 Hij wees haar verschillende cafés en nachtclubs aan en vertelde het een en ander over de kunstenaars die er vroeger optraden en er nog vaak kwamen.

 ‘Ik zie zo weinig woonhuizen,’ merkte ze op. ‘Waar wonen al deze mensen?’

 Tets meer naar het westen,’ antwoordde hij, ‘tussen de Seventh Avenue en de Hudson Rivier.’

 ‘Komen er in Greenwich Village alleen kunstenaars en artistieke types?’ vroeg ze, wijzend naar een groepje mensen dat er opvallend artistiek uitzag.

 Hij leunde over haar heen om te kijken en legde zijn hand op haar arm.    —"

 ‘Greenwich Village heeft net als Ravenwood altijd kunstenaars aangetrokken. Grote namen op literair gebied als Mark Twain, Eugene O’Neill, F. Scott Fitzgerald en vele anderen, en ook beroemdheden uit de wereld van theater, film, beeldende kunst; èn intellectuelen.’

 Sara luisterde gefascineerd, maar was zich tegelijkertijd hevig bewust van zijn nabijheid. Ze wenste dat Hunter en zij elkaar nu voor het eerst ontmoetten.

 ‘Hier is alles te vinden,’ zei Hunter. ‘Washington Square Park met zijn geïmproviseerde concerten en tentoonstellingen; antiekzaken; restaurants van alle mogelijke nationaliteiten; jazz-cafés; koffiehuizen; ateliers. We gaan straks naar een jazz-café waar ik vroeger vaak kwam. Ze hebben er een pianist, een bassist en een zanger. Ik ga er altijd heen als ik in New York ben. Ah, we komen nu in het gedeelte dat SoHo heet. Zie je al die winkels en restaurants? Tien jaar geleden stonden hier alleen maar lege pakhuizen. Allerlei kunstenaars die ruimte nodig hadden, hebben toen de bovenste verdiepingen van de pakhuizen gehuurd om ze tot woonruimte om te bouwen. Ik heb zelf ook een tijd in zo’n pakhuis gewoond. Het was tegen de wet, maar het werd zo populair dat ze de wet hebben moeten veranderen.’

 ‘Verdiende je toen geld met wat je publiceerde?’

 ‘Ja, ik verkocht net genoeg artikelen en verhalen om de huur te kunnen betalen. Ik leefde in die tijd vaak op alleen spaghetti.’

 Sara glimlachte. ‘Ik heb ook een tijdlang voornamelijk op spaghetti geleefd. De meeste mensen beseffen niet hoe moeilijk het is om er te komen, als kunstenaar. Dat je eerst een tijd honger moet lijden, voordat je succes krijgt.’

 Er verscheen een schittering in zijn ogen. ‘Het heeft je geen kwaad gedaan. Je ziet er prachtig uit. Je bent nog mooier dan drie jaar geleden.’ Hij kuste haar vluchtig.

 Hij gaf de chauffeur enkele aanwijzingen en vroeg hem toen te stoppen. Ze stapten uit en hij leidde haar naar een donker maar gezellig café. Er kwam een roodharige serveerster in een korte jurk naar hen toe.

 ‘Hunter!’ riep ze uit. ‘Wat heb ik jou lang niet gezien, zeg. Waarvoor ben je in New York?’

 Hunter vertelde het meisje over de conferentie en stelde Sara toen aan haar voor als een van Amerika’s meest vooraanstaande schrijfsters. Sara had zich nog nooit zo trots gevoeld. Ze straalde van geluk.

 De serveerster bracht hen naar een klein hoektafeltje. Er stond een kaars in een wijnfles en het dansende vlammetje wierp een warme gloed over hen heen. Ondanks de eenvoud was het heel romantisch. De jazz-muziek waar Hunter zo van hield, vulde de ruimte. Het tafeltje was zo klein dat ze steeds met hun benen tegen elkaar aan kwamen. Ze lachten vrolijk.

 Sara begon zich steeds meer af te vragen waarom ze ooit gevlucht was voor deze knappe en charmante man.

 ‘Ik herinner me nog,’ zei Hunter, ‘dat mijn avondeten wel eens alleen uit een bordje pinda’s in dit café bestond.’

 Sara lachte. ‘Zo arm ben ik nooit geweest, maar ik werkte vaak in restaurants, dan had je altijd wel wat te eten.’

 Ze keek Hunter over het vlammetje heen in zijn ogen en herinnerde zich ineens hoe afschuwelijk ze zich gevoeld had tijdens die barbecue, omdat Carisa toen naast hem zat.

 Hij legde zijn hand over de hare. ‘Heb je me al deze jaren niet gemist?’ vroeg hij zacht. ‘Ik heb jou wel gemist.’

 Sara kreeg een brok in haar keel. Ze wilde hem vertellen over de slapeloze nachten; ze wilde hem uitleggen hoe gekwetst ze was toen hij geen begrip toonde voor haar droom, haar wens om schrijfster te worden; ze wilde... Plotseling zag ze Carisa Hofferman naar hun tafeltje toe komen.

 ‘Hunter! Ik wist wel dat ik je hier zou treffen. Eindelijk heb ik je gevonden,’ riep de vrouw triomfantelijk.

 Sara stond op ‘N - neem me niet kwalijk,’ zei ze. ‘Ik... ga even naar het toilet.’ Voordat Hun ter haar kon tegenhouden, was ze weggehold. Bij de uitgang keek ze even om en zag dat Hunter zijn aandacht op Carisa gericht hield. Toen opende ze de deur en rende de straat op.    ~"

 Ze hield een taxi aan en liet zich naar het hotel terugrijden.

 Nu wist ze waarom ze zo bang was voor Hunter. Hij bezat de macht om haar pijn te doen.

 Zodra ze haar kamer had bereikt, kleedde ze zich uit en kroop in bed. Waarom kon ze het verleden niet van zich afschudden? En waarom kon hij het niet? Wilde hij nog steeds wraak nemen? Ze had geen andere keus, ze moest haar huis verkopen zodra het weer bewoonbaar was. Ze sloot haar ogen, maar kon niet in slaap komen.

 Even later werd er op de deur geklopt. ‘Sara,’ klonk Hunters stem.

 Ze hield haar adem in en gaf geen antwoord.

 ‘Verdorie,’ hoorde ze hem mompelen, voordat hij wegliep.

 De volgende ochtend bracht Sara door met haar uitgever. Hij gaf haar een rondleiding door de uitgeverij, en nodigde haar toen uit voor een lunch in een chique restaurant. Ze vermaakte zich uitstekend, maar bleef toch aan Hunter denken.

 Ze vermeed het hotel en bleef de hele dag in de stad om te winkelen en rond te kijken. Ze ging pas terug toen het tijd werd om zich om te kleden voor het banket, ter gelegenheid van de prijsuitreiking. Ze trok een elegante groene avondjurk aan.

 Ze klopte aan Kathy’s deur en was blij toen er meteen werd opengedaan.

 ‘Sara!’ riep Kathy. ‘Waar was je? We hebben je de hele dag gezocht. En Hunter ook.’

 ‘O?’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik heb gewoon wat gewinkeld.’

 ‘Wij zijn bijna klaar. Fijn dat je met ons mee gaat.’

 ik ben toch zo zenuwachtig,’ zei Nora met een beverig stemmetje toen ze even later met de lift naar beneden gingen.

 Sara glimlachte, ik ook. Daarom heb ik ook bij jullie aangeklopt. Ik durfde nauwelijks alleen.’

 Kathy gaf hen beiden een bemoedigend klopje op de schouder. ‘Over een paar uur weten we de uitslag.’

 De meeste mensen zaten al aan tafel toen de drie vrouwen de eetzaal binnenkwamen. Ze kozen een tafel voor vier, ergens in het midden. Sara merkte dat ze te gespannen was om echt te genieten van het vorstelijke banket.

 Een vriendin van Kathy, uit Georgia, kwam bij hen aan tafel zitten . De conversatie was gezellig en na een glas wijn begon Sara zich wat te ontspannen.

 Eindelijk liepen de zeven juryleden en de gastspreker het podium op.

 ‘Goedenavond, dames en heren,’ begon de voorzitter. ‘Wij heten u allen hartelijk welkom op deze zevende East Coast-Conferentie, en op dit banket ter ere van de prijsuitreiking. Ik geef nu het woord aan onze spreker, een van onze meest geliefde detectiveschrijvers, Mr. Nathan Archer.’

 De schrijver, een gedistingeerde heer met grijs haar, kreeg een stevig applaus.

 ‘Goedenavond, collega’s,’ begon hij met vaste stem. ‘Het is mij een waar genoegen de eer te hebben u de namen van de winnaars - of winnaressen - van vanavond aan te kondigen, en ik ben verheugd te zien dat u in zo groten getale bent gekomen. Ik wil nu graag onze geëerde juryleden voorstellen.’

 Een voor een werden de juryleden voorgesteld. Het waren allemaal bekende namen uit de wereld van de literatuur. ‘We willen de deelnemers niet langer in spanning laten,’ vervolgde Mr. Archer. Hunter kwam naar voren met drie enveloppen.

 Nathan Archer opende de eerste. ‘Dames en heren, de derde prijs is toegekend aan... Miss Lynda Lancaster, met het boek: “De dood is nabij”. Kom naar het podium, Lynda.’

 Sara en Kathy klapten enthousiast en hun ogen straalden van trots. Het duurde even voor ze zich realiseerden dat Nora als versteend bleef zitten. Kathy leunde voorover en fluisterde: ‘Sta op en loop gewoon naar het podium, Nora. Je moet je prijs in ontvangst nemen.’

 ‘Maar ik dacht niet dat ik iets zou winnen... Ik heb er helemaal niet op gerekend dat ik daar öp dat podium zou moeten staan,’ fluisterde ze paniekerig.

 ‘Je hebt een prijs gewonnen, dus ga er heen, voordat ze ophouden met klappen,’ zei Kathy kalm.

 Met een blos op haar wangen stond Nora op en liep naar het podium. Ze nam de prijs met een zenuwachtige glimlach in ontvangst en was te verlegen om een woord te zeggen. Ze schudde de juryleden een voor een de hand en verliet toen haastig het podium.

 ‘En nu, de winnaar van de tweede prijs. Noël Ashley, de schrijver van “Tel tot drie en sterf”. Noël, waar ben je?’

 Noël kwam van achter in de zaal en klom stralend het podium op. Toen hij de prijs in ontvangst had genomen, zei hij: ‘Ik wil u allen hartelijk danken voor deze eer. Ik ben heel trots op deze bekroning van mijn boek.’ Hij wierp het publiek handkusjes toe.

 ‘En dan nu naar de eerste prijs. Voor de beste detective-roman van het jaar.’ Nathan Archer opende de laatste envelop. Iedereen hield zijn adem in. ‘De winnares is... Miss Leah Reid. De schrijfster van “De laatste snik van een kind”!’

 Sara’s adem stokte. Ook zij was even te verbijsterd om te reageren. Trillend op haar benen liep ze naar het podium.

 Ook haar hand beefde toen ze de prijs in ontvangst nam. Ze kon nog steeds niet geloven dat ze de eerste prijs had gewonnen.

 ‘Van harte gefeliciteerd,’ zei Nathan Archer toen hij haar de hand schudde.

 Stralend van geluk liep ze naar de tafel waar de juryleden zaten. Hunters ogen waren ondoorgrondelijk toen hij opstond om haar de hand te schudden. Sara wilde dolgraag weten of hij ook zijn stem voor haar had uitgebracht. Haar lippen trilden toen ze elkaar aankeken.

 Plotseling ontstond er achter haar rumoer in de zaal. Iemand was opgestaan en begon te roepen.

 ‘Protest! Dit is niet eerlijk!’

 Sara draaide zich geschrokken om. Ze zag Carisa Hofferman naast een van de voorste tafels staan. ‘Corruptie! Zo iets zou in Washington nooit geduld worden!’ riep Carisa. ‘Sara McShane - Leah Reid - heeft een relatie met Hunter Hathaway, en op die manier heeft ze invloed op hem uitgeoefend! Ze woont zelfs openlijk met hem samen in Ravenwood!’

 Dit moest een nachtmerrie zijn, ging het door Sara heen. Het kon niet waar zijn dat zij er in het openbaar van werd beschuldigd een relatie met Hunter te hebben aangeknoopt om hem te beïnvloeden. .. Ze wou dat ze in het niets kon verdwijnen, het was of er een mes in haar hart werd gestoken.

 Er viel een pijnlijke stilte. Toen liep Hunter naar de microfoon ‘Miss Sara McShane en ik zijn goede vrienden,’zei hij kalm. ‘Ze logeert bij mij omdat haar huis verbrand is en ze mijn buurvrouw is. Pas toen de prijzen al toegekend waren, kwam zij te weten dat ik deel uitmaakte van de jury, en kwam ik te weten dat zij een van de deelnemers was. We hadden elkaar drie jaar lang niet gezien, en indertijd heette ze Sara O’Grady. Ik ken Mrs. Hofferman ook goed. Ook Lynda Lancaster woont bij mij in de buurt. Mrs. Hofferman beledigt zowel mij als Miss McShane met deze ongefundeerde beschuldigingen. De juryleden hebben haar unaniem de eerste prijs toegekend, mijn stem voor haar was dus niet doorslaggevend .’ Hij keek Carisa vernietigend aan. ‘Het verbaast me dat jij die beschuldiging durft te uiten, Carisa, terwijl jij en je man alles in het werk hebben gesteld om mij te beïnvloeden.’

 Carisa verbleekte en zonk neer in haar stoel.

 Toen Sara met gebogen hoofd het podium afliep, begon het publiek te klappen. Ze kreeg een staande ovatie. Toch voelde ze zich beschaamd en vernederd.

 Carisa had haar een spiegel voorgehouden. Sara had Hunter van hetzelfde verdacht als waarvan Carisa hem had beschuldigd. Zij had gedacht dat hij zijn stem aan Carisa zou geven, omdat hij een relatie met haar had. Ze had hem ernstig onderschat. Ze had niet beseft dat hij daar ver boven stond.

 En het ergste van alles was dat ze wenste, dat Carisa de waarheid had gesproken, toen ze beweerde dat ze een relatie had met Hunter.

 Ze werd zich er pijnlijk van bewust dat ze deze eerste prijs, de bekroning van haar werk, graag zou opgeven voor één enkele nacht in Hunters armen, om hem te horen zeggen dat hij van haar hield. Maar het was te laat. Veel te laat.

 Ze had de prijs waar ze zo naar verlangd had. En toch voelde ze een immense leegte.


Hoofdstuk 10 

 

 

 

 Sara deed de deur achter zich op slot. Ze wilde niemand meer zien. Het enige waaraan ze kon denken, was dat ze ver uit de buurt wilde zijn van New York, de conferentie, Hunter. Zo snel mogelijk.

 Het was niet alleen de vernedering die haar zo misselijk maakte, het was ook de teleurstelling. Ze had gewonnen, maar ze had het gevoel dat ze had verloren.

 Ze had al haar geld gestopt in een huis dat afgebrand was; het manuscript van haar tweede boek was in vlammen opgegaan; haar reputatie was bezoedeld... En nooit zou ze de liefde tussen man en vrouw kennen.

 Er bestond geen toekomst meer. Het enige wat men zich nog van haar zou herinneren, was dat ze van corruptie, van immoreel gedrag was beschuldigd. De situatie was uitzichtloos.

 Het liefst wilde ze spoorloos verdwijnen. Ze dacht opeens aan Patrice, haar agente en vriendin, die in Californië op een telefoontje van haar zat te wachten. Bij haar zou ze kunnen logeren. Met trillende vingers begon ze het nummer van haar vriendin te draaien.

 ‘Sara!’ riep Patrice enthousiast. ‘Wat fijn dat je belt! Heb je gewonnen?’

 Ze slikte. ‘Ja.’

 ‘O, fantastisch! Je klinkt anders niet erg blij. Is er iets mis?’

 Sara legde in het kort uit wat er gebeurd was.

 ‘Maak je geen zorgen,’ zei Patrice. ‘Je hoeft je per slot van rekening nergens voor te schamen. En Hunter Hathaway heeft alles rechtgezet, zo te horen.’

 ‘Ik heb er behoefte aan om alleen te zijn. Mag ik bij jou komen logeren, voor een paar dagen? Ik wil liever niet terug naar Ravenwood, en ik weet niet waar ik anders heen zou moeten gaan.’

 ‘Maar Sara, je moet toch in New York blijven! Je moet het toch vieren! Je zult geïnterviewd worden, iedereen - ’

 ‘Patrice, alsjeblieft,’ zei ze smekend.

 Haar vriendin slaakte een zucht. ‘Okee. Natuurlijk kun je komen. Laat me maar weten hoe laat je hier met het vliegtuig aankomt.’

 ‘Dank je, Patrice.’

 Sara belde het vliegveld. Ze was nog net op tijd om een plaats naar Los Angeles te reserveren, die avond. Daarna belde ze naar Hunters huis en vroeg meteen naar Candy.

 ‘Sara!’ riep Candy opgewonden. ‘Heb je gewonnen?’

 ‘Ja, ik heb gewonnen. En nu ga ik naar Patrice voor een paar dagen. Ik kan voorlopig niet naar Ravenwood komen, en ik weet niet wat ik aanmoet met de dieren...’

 ‘Dat is toch geen probleem, daar zorg ik dan toch voor! O, ja, Mr. Mayer voelde zich blijkbaar zo schuldig dat hij de verwarming niet beter had nagekeken, dat hij vandaag nog een nieuwe ketel heeft geïnstalleerd. Er wordt hard aan het huis gewerkt en binnen een week of twee is het weer bewoonbaar. Ga je nu naar Patrice om je overwinning te vieren?’

 ‘Nee, om bij te komen.’

 ‘Hoe... hoe bedoel je?’

 ‘Die vreselijke Carisa heeft me waar iedereen bij was ervan beschuldigd dat ik een relatie met Hunter ben aangegaan om hem te beïnvloeden.’

 ‘Nee toch! Maar - ’

 ‘Ik kan er nu niet over praten. Ik vertel je later nog wel de details. Maar beloof me nu dat je Hunter niet laat weten waar ik ben. Vertel het aan niemand!’

 ‘Okee.’

 ‘Candy, weet je zeker dat je het niet erg vindt om daar te blijven? Ik kan gewoon nog niet thuis komen.’ Thuis. Had ze echt “thuis” gezegd?

 ‘Maak je geen zorgen,’ zei Candy. ‘Ik heb een goede reden om hier in Ravenwood te willen blijven. Peter wil een portret van me maken, en wie weet...’

 ‘Ik wens je veel geluk.’

 ‘Dank je. Ben je van plan bij Patrice aan je boek te werken? Zal ik je het materiaal dat je nodig hebt opsturen?’

 ‘Nee, ik kom toch niet meer aan schrijven toe. En eerlijk gezegd wil ik niet meer aan schrijven denken.’

 ‘Sara, je laat je toch niet beïnvloeden door wat die heks van een Carisa heeft gezegd? Je wist toch al dat het een kreng is? En nu weet iederéén het.’

 ‘O, Candy, het was zo vernederend.’

 ‘Onzin. Ik vind het eigenlijk heel romantisch. Carisa’s jaloezie, Hunter’s reactie...’

 Sara durfde Candy niet te zeggen hoe verkeerd ze Hunter beoordeeld had. ‘Ik moet nu ophangen,’ mompelde ze.

 ‘Okee. Veel plezier bij Patrice. Doe haar mijn groeten. En pieker er niet langer over. Beschouw het maar als publiciteit. Je wilt toch publiciteit?’

 ‘Ja, maar liever niet op deze manier. En beloof me dat je niemand zegt waar ik ben.’

 ‘Pas goed op je zelf, Sara.’

 ‘Tot ziens, Candy.’ Ze hing op en begon haastig haar koffers te pakken. Ze schrok op toen ze een klop op de deur hoorde.

 ‘Sara!’

 Ze klemde haar kiezen op elkaar. Ze wilde Hunter niet zien; ze was er niet tegen opgewassen.

 ‘Sara, doe open!’

 Hij kwam toch alleen maar uit medelijden, dacht ze. ‘Ga alsjeblieft weg,’ zei ze smekend.

 ‘Ik wil je spreken, Sara!’

 Ze gaf geen antwoord.

 ‘Verdorie, Sara, hou toch eindelijk op met vluchten!’

 Zodra ze hoorde dat zijn stappen zich verwijderden, nam ze haar koffer en haar handtas en holde de kamer uit. Hij was nergens te zien. Ze sprong de lift in, verliet het hotel en hield een taxi aan.

 Patrice stond haar op het vliegveld van Los Angeles op te wachten en nam haar mee naar haar gezellige huis aan de kust.

 Sara en Patrice wérden verwelkomd door de twee honden van Patrice, en Sara besefte hoezeer ze haar eigen dieren had gemist.

 ‘Je zult wel moe zijn,’ zei Patrice. ‘Wil je meteen naar bed of wil je nog iets drinken?’

 ‘Nee, dank je, ik wil gaan slapen. Ik ben uitgeput.’

 Ze wensten elkaar welterusten en Sara kroop meteen in bed. Haar kussen was nat toen ze eindelijk in slaap viel.

 De volgende ochtend werd ze gewekt door Patrice, die zwaaiend met een krant haar slaapkamer binnenkwam. ‘Moet je horen! Wat een publiciteit! Het loopt storm in alle boekwinkels; je boek is bijna uitverkocht! Er zal een nieuwe druk moeten komen. En je uitgever wil “De zon van morgen” zo snel mogelijk publiceren. Je zou die Carisa eigenlijk dankbaar moeten zijn, Sara.’

 ‘Dit soort publiciteit kan ik missen als kiespijn.’

 ‘Maar het is geen slechte publiciteit! Er staat gewoon dat een jaloerse vrouw zich onsterfelijk belachelijk heeft gemaakt door absurde beschuldigingen te uiten, alleen omdat ze zelf niets heeft gewonnen, en - ’

 ‘Ik wil er niets meer over horen,’ zei Sara koppig.

 Patrice schudde haar hoofd. ‘Vertel me dan maar hoe ver je bent met je boek. Dan laat ik je met rust. Ik moet ten slotte ook aan het werk.’

 Sara voelde de tranen in haar ogen branden. ‘Het grootste deel van mijn manuscript is verloren gegaan toen mijn huis afbrandde.’

 ‘O, nee toch! Maar - ’

 ‘Ik wil er nu liever niet over praten, Patrice.’

 Patrice knikte. ‘Okee. Rust vandaag maar uit. En laat het me weten als je erover wilt praten. Ik ga nu naar mijn werk. Ik ben vanavond weer thuis. Tot dan.’

 ‘Tot vanavond, Patrice, en bedankt.’

 Tegen de middag ging Sara wat met de honden langs het strand wandelen. Ze begon zich al wat beter te voelen.

 Patrice kwam laat thuis. Ze aten gezellig samen en repten met geen woord over wat er was gebeurd. Ze besloten vroeg naar bed te gaan.

 Ook de volgende dag ging Sara met de honden wandelen, maar ditmaal kwam ze niet tot rust. Ze realiseerde zich dat haar nu niets anders overbleef dan schrijven. Ze had Hunter er indertijd voor opgegeven en nu wist ze dat ze niets anders had. Er bleef haar niets anders over dan door te gaan met werken. Ze moest verder gaan met haar boek. Ze liep terug naar het huis en belde Candy om haar te vragen haar toch het materiaal toe te sturen dat ze nodig had om verder te gaan met het boek. Candy beloofde het zo snel mogelijk te sturen en Sara hing vlug op, voordat Candy iets over Hunter kon zeggen.

 De volgende ochtend zat ze aan het strand en staarde naar een dobberende vissersboot in de verte. Plotseling begonnen de honden te blaffen. Ze keek om en zag dat er iemand aan kwam lopen. Ze herkende hem meteen.

 Ze sprong op en wilde wegrennen, maar het was al te laat. Hunter stond voor haar.

 ‘Dag Sara.’

 ‘W... Wat doe jij hier?’ voeg ze ademloos. ‘Candy had je niet mogen vertellen waar ik ben.’

 ‘Je mag het haar niet kwalijk nemen. Ik zag dat ze je het materiaal voor je boek wilde sturen. En ik ben gekomen om het je persoonlijk te brengen. Ik ben blij dat je besloten hebt het boek af te maken. Ik was niet van plan je toe te staan wéér te vluchten, ditmaal voor je boek, je carrière als schrijfster. Niet na wat het mij gekost heeft.’

 ‘Wat het jou gekost heeft? Sinds wanneer heb ik jou iets gekost? En wat kan jou mijn carrière schelen?’

 ‘Waar heb je het over?’ vroeg hij.

 ‘Ach, laat maar zitten, het is ten slotte allemaal verleden tijd.’

 ‘Nee,’ riep hij. ‘Ik laat het er niet bij zitten. Je moet me uitleggen waarom je me drie jaar geleden in de steek hebt gelaten! Waarom heb je me toen in de waan gelaten dat je van me hield, dat er een toekomst voor ons beiden was? Vertel het me, Sara!’ Hij schudde haar door elkaar.

 Ze slikte. ‘Toen je me ten huwelijk vroeg, zei je ook dat je een conservatieve vrouw wilde hebben,’ fluisterde ze. ‘Je wilde niet met een schrijfster getrouwd zijn. Je gaf niets om mijn droom. Wat jou betreft, was jij de enige schrijver.’

 Hij klemde zijn vingers om haar armen. ‘Hoe kom je daarbij?!’

 Ze wendde haar blik af. ‘Dat heb je zelf gezegd.’

 Hij dwong haar hem aan te kijken. ‘Ik bedoelde dat ik een vrouw wilde die ook graag een gezin wilde hebben! Ik heb nooit gezegd dat ik er iets op tegen had dat jij schrijfster werd - of wat je ook maar wilde worden! Ik heb geen voorwaarden gesteld aan mijn liefde voor jou.’

 Sara sloot vertwijfeld haar ogen. Had ze zijn woorden dan echt zo verkeerd begrepen? Bij het woord conservatief had ze het beeld van haar moeder voor zich gezien. Ze dacht terug aan die tijd en herinnerde zich zijn kritiek op haar werk. ‘Hunter, je hebt nooit geloofd dat ik genoeg talent heb. Je had geen respect voor mijn werk.’

 ‘Dat is niet waar! Ik heb alleen maar opbouwende kritiek geleverd! Natuurlijk heb ik respect voor je werk! Maar jij hield niet genoeg van me om met me te trouwen. Toen je die keus moest maken, ben je gevlucht!’

 Zat er iets van waarheid in zijn woorden? Nee, ze had van hem gehouden! Hij had haar tot een keus willen dwingen. Of had ze hem echt verkeerd begrepen? Had hij gelijk als hij zei dat ze altijd vluchtte voor haar problemen?

 En waar was ze dan zo bang voor? Ze keek hem diep in zijn ogen. Plotseling begreep ze waarvoor ze zo bang was: haar eigen angst.

 ik hield te veel van je,’ fluisterde ze. Eindelijk moest ze de waarheid onder ogen zien. ik was zo bang dat ik me in jou zou verliezen, dat je me helemaal in je macht zou krijgen en me dan zou vernietigen.’

 ‘Maar... waarom kwam dat in je op?’

 ‘Mijn moeder is kapot gegaan aan twee mannen die haar liefde beloofden, maar haar toen zo hebben uitgebuit en onderdrukt dat er niets overbleef van haar persoonlijkheid. Ik had gezworen dat nooit te laten gebeuren! Ik zag schrijven als de enige manier om te ontsnappen aan de pijn die liefde kan veroorzaken, en ik heb mijn carrière gebruikt als excuus om niet met je te trouwen.’ Ze begon te beven toen ze besefte wat ze zichzelf en hem had aangedaan. ‘O, Hunter, ik was zo bang om verliefd te worden, en toen ontmoette ik jou. Ik wilde je niet de kans geven me te vernietigen, zoals mijn moeder was vernietigd.’

 ‘O, Sara,’ fluisterde hij. ik hou toch veel te veel van je om je ooit pijn te willen doen? Iedere relatie draagt een risico met zich mee, dat weet je toch? Maar ik hou genoeg van jou om dat risico te durven nemen.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Maar toen jij wegging... toen had ik het gevoel dat ik alles kwijt was. Ik kon alleen nog maar aan jou denken. En ik heb sindsdien geen letter meer geschreven!’

 Sara sloot haar ogen. Ze hield van hem, maar ze had hem zo veel pijn gedaan. Ze had zijn carrière geschaad. Ze had haar eigen carrière willen opbouwen, maar nooit ten koste van de zijne! ‘O, Hunter, het spijt me zo.’ Ze begreep dat ze hem was kwijtgeraakt door haar eigen stommiteit.

 ‘Sara,’ zei hij zacht. ‘We moeten het verleden achter ons laten. We hebben de toekomst voor ons. Een nieuwe kans.’ Hij drukte haar tegen zich aan. ‘Ik hou van je. Alsjeblieft, trouw met me. Vlucht niet langer.’

 Haar hart klopte in haar keel. ‘Met je trouwen?’ herhaalde ze, alsof ze bang was dat ze hem verkeerd had verstaan. ‘Wil je met me trouwen? Maar... maar je hebt toch gezegd dat je me nooit meer ten huwelijk zou vragen?’

 Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat heb ik niet gezegd. Ik heb je gevraagd of je soms dacht dat ik zo gek zou zijn om je nog eens ten huwelijk te vragen. Ik heb toen niet gezegd dat ik niet zo gek zou zijn. Ik geef toe dat ik verbitterd was toen ik je weer zag. Ik dacht dat je me gebruikt had en me toen in de steek had gelaten. Maar ik verlangde nog steeds naar je. En iedere keer als ik je wilde spreken, dan rende je weg of dan had je die Peter bij je. Het was onverdraaglijk. O, Sara, ik ben in Ravenwood gaan wonen omdat ik me herinnerde dat jij erover had gesproken, en ik hoopte dat je op een dag succes zou krijgen en dan ook naar Ravenwood zou komen.’

 Met tranen in haar ogen keek ze hem aan; ze kon geen woord uitbrengen.

 ‘Het was stom van me om je te willen straffen voor de pijn die ik had geleden,’ zei hij. ‘Ik had je in mijn armen moeten nemen en je moeten zeggen hoeveel ik van je hou.’

 ‘Ik hou ook van jou,’ zei ze ontroerd. ‘En ik ben niet bang meer. ’ ‘Weet je dat zeker, Sara? Heel zeker?’

 ‘Ja.’

 Tegelijk met de echo van dit ene, enkele woord leek ook de pijn in het ruisen van de zee op te gaan.

 Hun kus was een tedere en plechtige belofte voor de toekomst.
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